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1 
Správná pětka je zase pohromadě

	„Prázdniny jsou nejhezčí anglické slovo!“ řekl Dick a nabral si plnou lžíci marmelády. „Podej mi, prosím tě, topinku, Aničko. Mami, tváříš se, jako bys neměla radost, že jsme doma!“

	„Ale to víš, že mám radost,“ usmála se maminka. „Jediná věc, která mě o prázdninách opravdu trápí, je Jídlo – Jídlo s velkým J. Nikdy ho není dost, když jste vy tři doma. A mimochodem – neví někdo, kam se poděly ty klobásy, co byly ve spíži?“

	„Klobásy, klobásy – nech mě přemýšlet!“ zamračil se Julián. Anna to nevydržela a dala se do smíchu. Moc dobře věděla, kam klobásy zmizely..

	„Ale, mami, vždyť jsi říkala, že nebudeš večer doma a že si máme vzít něco k jídlu,“ připomněl mamince Julián. „Tak jsme se tam porozhlédli a vybrali jsme si klobásy.“

	„To je v pořádku – ale spořádali jste dva celé balíčky,“ řekla maminka. „Vím, že tu byla Georgina, ale i tak…!“

	„A přivedla s sebou Tima,“ dodala Anna. „Ten má taky moc rád klobásky.“

	„No, to bylo naposledy, co jsem vás nechala vyplenit špižírnu. Příště ji zamknu, až půjdu pryč,“ zlobila se maminka. „To jsou mi nápady, krmit psa báječnými vepřovými klobásami – a zvlášť Tima, který sežere, na co přijde! Vážně, Aničko! Myslela jsem, že si dáme klobásy dneska k obědu.“

	„No – mysleli jsme, že bychom se jeli podívat za George a Timem do Kirrinu,“ řekl Dick. „Jestli nás nebudeš potřebovat.“

	„Ale já vás budu potřebovat,“ prohlásila maminka. „Odpoledne se tu zastaví paní Laymanová. Říkala, že chce s vámi o něčem mluvit.“

	Trojice dětí se zatvářila otráveně a Dick začal okamžitě protestovat. „Ale, mami – první den prázdnin – a my musíme trčet doma. To je hřích – venku je tak hezky.“

	„To víš, že tu budeme na svačinu,“ řekl Julián, když viděl matčin zklamaný obličej, a kopl pod stolem bratra do nohy. „Paní Laymanová je milá stará dáma – a je na nás moc hodná.“

	„A dala mi dárek k narozeninám,“ vzpomněla si Anna. „Myslíš, že bych mohla pozvat George s Timem?“ Od té doby, co se přestěhovali blíž ke Kirrinu, kde bydlela jejich sestřenice, to nebyl žádný problém – děti se mohly vidět, kdy se jim zachtělo. „George by byla hrozně zklamaná, kdybychom první prázdninový den nestrávili společně.“

	„To víš, že můžeš,“ usmála se maminka. „Zavolej jí a domluvte se. A nezapomeň zavřít naši Tibby do kůlny a dej jí tam misku s mlékem. Víš, jak se bojí Tima – proti malé kočce je to úplný obr. A prosím vás, děti, ZKUSTE přijít na svačinu upravené.“

	„Já na Dicka a na Aničku dohlédnu, aby se slušně oblékli,“ uculil se Julián.

	„Zavolám jí hned,“ řekla Anna a vstala od stolu. „Nevadí, mami? Už jsem dojedla – a chtěla bych George chytit, než půjde s Timem na procházku nebo na nákup pro tetu Fanny.“

	„Strýček Quentin bude rád, že George zmizí a nebude doma na oběd,“ poznamenal Dick. „Včera se přerazil o její hůl na lakros. Rozčiloval se a chtěl vědět, proč se tam povaluje ta rybářská síť. George vůbec netušila, o čem to mluví!“

	„Naše Georgina!“ usmála se maminka. „Bohužel je stejně vznětlivá jako její otec. Chudák teta! Asi není jednoduché udržet ty dva blázny v klidu. Podívejme – Anička už je zpátky. Zastihla jsi George, zlatíčko?“

	„Ano. Je celá rozčilená,“ řekla Anna. „Je ráda, že k nim dneska nepřijdeme. Strýček Quentin ztratil nějaká lejstra, na kterých pracoval, a zrovna teď obrací dům vzhůru nohama. George říkala, že se asi do večera zblázní, jestli je nenajde. Strýček dokonce přinutil tetu Fanny, aby vysypala košík s pletením. Chtěl se podívat, jestli tam nejsou ty jeho papíry!“

	„To je celý on,“ povzdechla si maminka. „Takový vynikající vědec – a jakou má paměť! – pamatuje si všechno, co kdy přečetl a napsal – je to nejchytřejší člověk, kterého znám – a přitom každou chvíli ztratí nějaký důležitý papír!“

	„Pořád něco ztrácí,“ ušklíbl se Dick. „A potom zuří! Chudák George – u nich není chvilku klid!“

	„No, George je zkrátka ráda, že k nám může přijet,“ zakončila úvahy Anna. „Vyrazí na kole a Tima vezme s sebou. Bude tady na oběd. Nevadí, mami?“

	„To víš, že ne,“ řekla maminka. „No – vzhledem k tomu, že jste si dnešní oběd dali včera k večeři, budete muset skočit na nákup. Co si dáme?“

	„KLOBÁSY!“ zaznělo jednohlasně. „Člověk by řekl, že po těch včerejších klobásových hodech musíte být doslova přecpaní,“ zasmála se maminka. „Ale dobře – dáme si klobásy. Ale Tim bude mít kost – pěknou masitou kost. NEHODLÁM pro něho kupovat klobásy, to je vám snad jasné.“

	„A nemáme koupit nějaké dorty na svačinu, když přijde paní Laymanová?“ zeptala se Anna. „Nebo něco upečeš?“

	„Udělám pár sladkých bochánků,“ řekla maminka. „Ale můžete si ještě něco koupit – pokud neskoupíte celý krám.“

	Trojice dětí vyrazila na nákup. Ujížděly na kolech po silnici a mířily do vesnice. Byl opravdu krásný jarní den. V příkopech svítily zlaté orseje a všude kvetly sedmikrásky. Dick se dal do zpěvu a krávy, které se popásaly na blízkém poli, udiveně zvedly hlavy, aby zjistily, co je to za zvláštní zvuk.

	Anna se rozesmála. Byla ráda, že je zase pohromadě se svými bratry. V internátní škole se jí po nich hrozně stýskalo. Ale teď budou spolu skoro celý měsíc – a s jejich sestřenicí George. Anička pocítila takovou radost, že se připojila k Dickovi. Bratři ji s potěšením pozorovali.

	„Naše hodná Anička,“ řekl Dick. „Taková tichá myška! Je to prima slyšet, že umí zpívat na plné pecky.“

	„NEJSEM žádná tichá myška!“ ohradila se Anna. „Proč to říkáš? Jen počkej – jednoho dne budete koukat, jak vás překvapím.“

	„No – možná,“ řekl Julián. „Ale dost o tom pochybuji. Myš se nemůže najednou změnit v tygra. Jednoho tygra už v rodině máme – George. Páni, ta umí vystrčit drápky – a řvát – a vztekat se!“

	Všichni se zasmáli při představě, že je George tygřice. Dick neudržel směr, jak se řehtal, a narazil předním kolem do Aniččina zadního. Anna se rozzlobeně otočila.

	„DÁVEJ POZOR! PITOMČE! Skoro jsi mě shodil. Nevidíš, kam jedeš? Laskavě se uklidni!“

	„Co se děje, Aničko?“ zeptal se Julián, kterého zarazilo, že slyší svou něžnou sestřičko takhle vybuchnout.

	Anna se zasmála. „Nic se neděje. Jen jsem se na chvíli proměnila v tygra – a vystrčila jsem drápky! Říkala jsem si, že by se vám to mohlo líbit.“

	„Dobrá, dobrá,“ řekl Dick, který teď jel vedle sestry. „Nikdy jsem tě neslyšel takhle hulákat. Trochu mě to překvapilo – ale docela příjemně. Co kdybys ty svoje drápky ukázala George, až ji zase přepadnou ty její nálady?“

	„Přestaň si ze mě utahovat,“ okřikla ho Anna. „Už jsme u řeznictví. Běžte, prosím vás, pro ty klobásy a už toho nechte. Já koupím sladkosti.“

	Pekařství bylo plné čerstvého pečiva, koláčů a dortů a krásně vonělo po domácím chlebu. Anna pečlivě vybírala nejrůznější dobroty. Koneckonců, řekla si, bude nás osm – když počítám i Tima – a jestli budeme jako vždy hladoví, po dortech se jen zapráší.

	Chlapci s potěšením pozorovali balíčky s dorty.

	„Vypadá to, že bude dneska moc dobrá svačina,“ řekl Dick. „Doufám, že ta stará dáma – jak se jmenuje? – Laymanová – která k nám dnes odpoledne přijde, netrpí nechutenstvím.“

	„Koupili jste Timovi nějakou pěknou kost, aby měl taky pořádnou svačinu?“ zeptala se Anna.

	„Koupili jsme tak krásnou kost, že se bojím, aby z ní máma nechtěla uvařit polívku,“ uculil se Dick. „Raději ji nechám v košíku na nosiči, než dorazí Tim. Kamarád Tim. Zaslouží si pořádnou kost. Neznám lepšího psa!“

	„A co už s námi všechno zažil,“ dodala Anna. Silnice byla prázdná, a tak jela vedle chlapců. „Myslím, že si všechna ta dobrodružství pěkně užil.“

	„To ano. A my taky!“ řekl Dick. „Kdoví? Třeba nás nějaké dobrodružství potká i o letošních prázdninách. Mám pocit, jako by už něco viselo ve vzduchu.“

	„Nech toho,“ zarazila ho Anna. „Jen si z nás děláš legraci. Já bych si raději trochu odpočinula. Ve škole to bylo poslední dobou k nevydržení. Práce až nad hlavu.“

	„No bylas opravdu ve formě,“ pochválil ji Julián, který byl na svou sestru pyšný. „A ještě ke všemu ses stala kapitánkou vašeho sportovního oddílu. Zasloužíš si prázdniny, jaké chceš. A taky že takové budou. Žádná dobrodružství. Slyšíš, Dicku? Budeme se od nich držet co nejdál. A hotovo!“

	„Jsi o tom přesvědčený?“ zeptala se Anna a dala se do smíchu. „No, nevím – to se teprve uvidí.“

	 

	
2 
Odpolední návštěva

	Když Julián, Dick a Anna dorazili domů, George a Tim už na ně čekali. Tim stál na silnici s nastraženýma ušima a mával dlouhým ocasem. Když zahlédl kola, která vyjela ze zatáčky, začal vyvádět jako blázen. Hnal se jim naproti a bláznivě štěkal. Pekařský učedník, který šel kolem s velkým košem, se k smrti vyděsil.

	S výkřikem: „Vzteklý pes! Pomoc! Vzteklý pes!“ zmizel za plotem nejbližší zahrady. Tim se přihnal k trojici cyklistů a donutil je slézt z kol. Báli se, aby psa nepřejeli.

	„Time, ty náš pejsku!“ zaradovala se Anna a pohladila psa, který byl rozčilením bez sebe. „Zastrč ten jazyk, nebo ti jednou vypadne z pusy!“

	Tim běhal od jednoho k druhému, radostně štěkal a všechny olízal. Vyváděl, jako by se neviděli celý rok.

	„Už dost, kamaráde,“ řekl Dick, odstrčil psa stranou a pokoušel se znovu nasednout na kolo. „Vždyť jsme se viděli včera. Kde je George?“

	George uslyšela Tima štěkat a vyběhla za ním na silnici. Trojice dětí dojela až k ní a George se na ně šťastně usmála.

	„Ahoj! Koukám, že jste byli na nákupu. Přestaň štěkat, Time. Jsi moc hlučný. Je mi líto, že nemůžete přijet k nám do Kirrinské chalupy – ale jsem šťastná, že jste mě pozvali k vám. Otec stále ještě nenašel ta ztracená lejstra a u nás to vypadá jako v blázinci. Vážně, vůbec nepřeháním. Všechny skříně jsou vyházené, dokonce i kredenc v kuchyni. Když jsem odcházela, chudák máma hledala ty papíry na půdě. Jak na to táta přišel, že by měly být zrovna tam, to opravdu nevím.“

	„Chudáku malá – dovedu si představit, že si tvůj táta rve vlasy a řve, a přitom ta lejstra zřejmě omylem odhodil do koše na odpadky,“ zahihňal se Dick.

	„Páni – to nás vůbec nenapadlo,“ lekla se George. „Pro jistotu zavolám hned mámě a řeknu jí, aby se tam podívala. Dobrý nápad, Dicku.“

	„Dobrá, běž tam zavolat. My zatím uklidíme kola,“ řekl Julián. „Nech ty klobásy na pokoji, Time. Máš kvůli těm včerejším průšvih. Máma si myslí, žes to trochu přehnal.“

	„Opravdu jich snědl hodně,“ přiznala George. „Nedávala jsem na něj pozor, a tak se mu podařilo pár klobás zhltnout. Hele, kdo je to ta paní Laymanová, která přijde na čaj? Musíme u toho být? Těšila jsem se, že si odpoledne uděláme piknik.“

	„Bojím se, že to nepůjde,“ řekl Dick. „Paní Laymanová si chce s námi o něčem promluvit. A tak musíme být doma – s čistýma rukama, vybraným chováním a tak. Doufám, George, že víš, co se sluší a patří!“

	George do svého bratrance kamarádsky dloubla.

	„To není fair,“ zlobil se Dick. „Víš, že ti to nemůžu vrátit. Něco ti povím, George, mělas dneska ráno vidět naši Aničku. Řvala na mě jako tygřice a cenila zuby: a…“

	„Nech toho, Dicku,“ bránila se Anna. „Řekl, že jsem myška, víš – a potom dodal, že už jednoho tygra máme – tebe. A jeden tygr v rodině prý stačí. Tak jsem na něho trochu vyjela a na chvíli jsem vystrčila drápky. Byl překvapený, ale mně se to docela líbilo.“

	„Aničko, já tě nepoznávám,“ řekla George pobaveně. „Stejně ale nevěřím, že by ses mohla najednou úplně změnit, vztekat se a řvát jako tygr.“

	„To víš, že bych mohla,“ trvala na svém Anna. „Jen počkej, jednoho dne vás všechny překvapím.“

	„Dobře, dobře,“ řekl Julián a objal sestru. „Ale teď raději půjdeme dovnitř, než nám Tim sebere nějaký dortík. Přestaň, Time, olizovat ten balíček, nebo do něho uděláš díru.“

	„Cítí dorty s višňovou náplní,“ vysvětlovala Anna. „Můžu mu jeden dát?“

	„NE!“ prohlásil Julián. „To nemá cenu. Víš, že je zbaští a višně vyplivne.“

	„Haf,“ štěkl Tim, jako kdyby souhlasil. Nechal sladkosti na pokoji a začal očichávat balíček s kostí.

	„To je tvůj oběd, Time,“ usmála se Anna. „Máš tam spoustu masa. Koukejte, maminka je u okna a mává na nás. Asi chce ty klobásy. NE, Time – ty NEJSOU pro tebe. Nech toho! Páni, v životě jsem neviděla tak hladového psa. Člověk by řekl, že mu nedáš najíst, George.“

	„To by se tedy pletl,“ řekla George. „Time, k noze.“

	Tim ji poslechl, ale stále sledoval toužebným pohledem balíčky, které děti sundávaly z nosičů kol.

	Všichni se nahrnuli do domu a odložili nákup na kuchyňský stůl. Doris, paní, která vždycky o prázdninách pomáhala jejich matce, otevřela balíčky a nahlédla dovnitř. Přitom však z Tima nespustila oči.

	„Radši si toho psa odveďte z kuchyně,“ řekla. „Když je tady, vždycky zmizí nějaká klobása. Jedeš – nedávej packy na ten čistý stůl.“

	Tim se loudal ven. Je to škoda, že mě kuchařky nemají rády, říkal si. Já jsem do nich celý pryč – vždycky tak krásně voní po nějakém jídle a je kolem nich spousta dobrot, na které se jen sbíhají sliny. Málokdy vám ale něco nabídnou. Co se dá dělat – vrátí se do kuchyně, až tam Doris nebude. Možná že najde kousek nějaké dobroty na podlaze.

	„Vítám tě, Georgino!“ řekla teta, která se objevila v kuchyni. Tim se hned hrnul za ní. „Time, zmiz z té kuchyně. Jak jsou v dohledu klobásy, tak ti nevěřím. Běž ven – vystřel!“

	Tim „vystřelil“. Měl Aniččinu maminku rád, ale moc dobře věděl, co to znamená, když řekne: „Vystřel!“ S nešťastným povzdechnutím si lehl na koberec v obývacím pokoji a přemýšlel, jak dlouho bude trvat, než se dočká té krásné masité kosti. Položil si hlavu na packy a číhal, kdy se objeví George. Připadalo mu hrozně nespravedlivé, že ji nikdo z kuchyně nevyhnal.

	„A teď mi prosím vás jděte z cesty, ať můžu připravit oběd,“ řekla Doris dětem, které se motaly po kuchyni. „A zavřete za sebou dveře. Nechci, aby mě ten věčně hladový pes očichával. Tváří se, jako kdyby nedostal týden nažrat, a přitom je pěkně vypasený!“

	„NENÍ!“ prohlásila George dotčeně. „Tim nikdy nebyl tlustý. Není jako psi, kteří se cpou od rána do večera. A vůbec není mlsný!“

	„Hm, tak to je první pes na světě, který není mlsný,“ řekla Doris. „Nevěřím jim! Třeba ten mopslík paní Laneové – chřoupe kostky cukru, kdykoli se dostane k cukřence – a ten tlustý pudl od vedle – převrhl láhev se smetanou, kterou nechal mlékař u zadních dveří – schválně ji převrhl – a pak smetanu vylízal do poslední kapičky. Jeho panička se tvářila, že to byla náhoda, že její miláček o smetanu nestojí – ale to byste koukali – měl ji až za ušima!“

	Tim nahlédl do kuchyně. Čumák měl zvednutý do vzduchu a tvářil se, jako by se ho kuchařčiny poznámky na adresu mlsných psů hluboce dotkly. Julián se zasmál. „Urazila jste jeho čest, Doris.“

	„Já mu urazím ještě něco jiného, jestli bude šmejdit po kuchyni, když vařím,“ prohlásila Doris. George udělala svůj pověstný naštvaný obličej, ale ostatní se dali do smíchu.

	Dopoledne dětem příjemně uteklo. Pětka se šla podívat na pobřeží a prošla se po útesech. Děti se radovaly z příjemného svěžího vánku, který jim foukal do obličeje. Tim honil racky, kteří se opovážili sednout na hladký písek. Zlobil se, že žádného nemůže chytit. Každý mu před nosem uletěl. Vždycky pomalu roztáhl svá mohutná křídla a elegantně se vznesl do vzduchu.

	Hladové děti se pustily do oběda a nenechaly ani drobeček. Doris udělala obrovský pudink se spoustou sladkého sirupu, který měl jako vždy velký úspěch.

	„Kéž bych měla jazyk jako Tim, abych mohla vylízat tu sladkou šťávu, která zbyla na dně mísy,“ řekla George. „Je škoda ji tam nechat!“

	„Určitě nebudete mít chuť na svačinu,“ řekla maminka. Ale samozřejmě se mýlila. Když se blížil čas svačiny, všichni už zase měli hlad. Netrpělivě očekávali paní Laymanovou, která se opozdila.

	Svačina vypadala lákavě. Ležela na velkém stole, na němž byl bílý krajkový ubrus. Děti seděly u stolu a nespouštěly oči z připravených lahůdek. Kdy ta paní Laymanová přijde?

	„Asi tu paní Laymanovou nebudu mít ráda,“ řekla po chvíli George. „Nesnesu pohled na šlehačkové dorty, když mám hlad.“

	Konečně se ozval zvonek u hlavních dveří. Hurá! V pokoji se objevila příjemná, usměvavá stará dáma. „Je tu paní Laymanová, děti,“ řekla maminka. „Posaďte se u nás. Jsme rádi, že jste se na nás přišla podívat.“ Paní Laymanová kývla hlavou na pozdrav. Byla potěšena, že na ni čeká milá společnost.

	„Přišla jsem se dětí na něco zeptat,“ řekla stará dáma. „Ale nejdřív si dáme svačinu. Potom vám povím, co mám na srdci. Tedy to je úplná hostina! Jsem moc ráda, že mám hlad!“

	Hlad měli všichni, a tak se po chlebu s máslem, sendvičích, bocháncích a dortech jen zaprášilo. Tim seděl tiše George u nohy a ona mu tu a tam dala kousek sladkosti, když se nikdo nedíval. Paní Laymanová celou dobu švitořila. Byla to zajímavá osoba a dětem se moc líbila.

	„Tak,“ řekla, když bylo po svačině. „Určitě chcete vědět, proč jsem vlastně přišla. Chtěla jsem se zeptat vaší matky, jestli byste mi mohli vy tři… a tenhle chlapec, kterému říkáte George… pomoci v jedné záležitosti.“

	Nikdo se neozval, aby vysvětlil, že George je děvče, a ne chlapec. A George že je zkrácená podoba Georginy. George byla spokojená jako vždy, když ji někdo pokládal za kluka. Všichni se podívali na paní Laymanovou a napjatě poslouchali.

	„Věci se mají tak,“ začala stará dáma. „Na kopci nad přístavem mám malý domek, kde žiji se svým vnukem Wilfridem. Budu muset na nějaký čas odjet za svou nemocnou sestřenicí – a Wilfrid tam nechce zůstat sám. Chtěla jsem poprosit vaši maminku, jestli by vám nedovolila strávit u mě pár dnů a dělat Wilfridovi společnost. Trochu se tam sám bojí. Jedna hodná paní k nám chodí uklízet a vařit – ale jinak je to tam dost opuštěné.“

	„Máte na mysli ten krásný domeček s tím nádherným výhledem?“ zeptala se matka.

	„Ano. Jsou tam trochu primitivní podmínky – není tam vodovod, jen studna, nemáme tam zavedenou elektřinu ani plyn – svítíme svíčkami a petrolejkami. Možná vám to připadá dost staromódní – ale řeknu vám, že ten výhled stojí za to. Možná, že by si to tam děti chtěly nejdřív prohlédnout, než se rozhodnou.“ Paní Laymanová se tázavě podívala z jednoho na druhého. Nikdo nevěděl, co odpovědět.

	„No – určitě se tam přijdeme podívat,“ ujistila ji paní domu. „A jestli děti budou chtít, můžou se tam nastěhovat. Rády samy hospodaří.“

	„Ano,“ přisvědčil Julián. „Přijdeme se k vám podívat, paní Laymanová. Maminka bude mít plné ruce práce s přípravou dobročinného trhu, a tak se nás ráda zbaví. A my opravdu rádi sami hospodaříme.“

	Paní Laymanová byla velice spokojená. „Tak tedy zítra?“ zeptala se. „Kolem desáté? Počkejte, až uvidíte ten výhled. Je to opravdová nádhera! Uvidíte přes přístav na míle daleko. No – už musím běžet. Řeknu Wilfridovi, že bude mít společnost. Je to milý chlapec – a šikovný. Určitě se vám bude líbit.“

	Julián měl jisté pochybnosti ohledně toho milého a šikovného Wilfrida. Dokonce ho napadlo, jestli se paní Laymanová nechce Wilfrida zbavit. Ale ne, to je hloupost. No, zítra se uvidí, řekl si nakonec.

	„Bylo by bezvadné, kdybychom mohli být zase chvíli sami,“ řekla George, když paní Laymanová odešla. „S tím Wilfridem snad nebudou žádné starosti. Zřejmě je to jen hloupé dítě, které se bojí být samo – ačkoli je tam ještě nějaká paní. Dobrá – zítra tam vyrazíme. Jestli ta vyhlídka stojí za to, tak bude mít Wilfrid štěstí.“

	 

	
3 
Domek pani Laymanové – a Wilfrid

	Druhý den se děti chystaly vyrazit na obhlídku domu paní Laymanové.

	„Půjdeš taky, mami?“ zeptal se Julián. „Možná budeme potřebovat radu.“

	„Nepůjdu, zlato,“ řekla maminka. „Mám spoustu práce – u starosty je schůze, slíbila jsem, že přijdu.“

	„Ty máš pořád co dělat,“ řekl Julián a dal mamince pusu. „Dobrá, půjdeme tam sami. Myslím, že budeme vědět hned, jestli tam zůstaneme, nebo ne. MUSÍME se podívat, co je ten Wilfrid zač. Je čtvrt na deset a George už je tady i s Timem. Zavolám ostatní, vezmeme si kola a vyrazíme.“

	Za chvíli už čtveřice dětí uháněla na kolech a Tim jako obvykle běžel s vyplazeným jazykem a rozzářenýma očima vedle nich. Být celý den pohromadě se svými kamarády – to byla Timova představa dokonalého štěstí.

	Jeli po silnici, která vedla na vrchol kopce. Za zatáčkou se pod nimi otevřel výhled na moře a krásný přístav plný velkých i malých lodí. Voda měla krásně modrou barvu jako Středozemní moře, až to člověku bralo dech. Anna okamžitě seskočila z kola.

	„Musím se podívat, než pojedeme dál. To je úplná pastva pro oči! To nádherné panorama. Míle a míle moře a oblohy!“

	Opřela kolo o vrata, přelezla plot a pak stála a kochala se výhledem. Dick se k ní připojil. Najednou se ozval výkřik: „Pozor! Pozor!“ Malá bílá věc zasvištěla vzduchem a přistála Anně u nohou. Anička překvapeně uskočila.

	„To je golfový míček,“ řekl Dick. „Ne, nezvedej ho. Ten, co tu hraje, musí odpálit míček přesně z toho místa, kam dopadl. Ještě že tě netrefil. Nedošlo mi, že ta vrata vedou na golfové hřiště!“

	„Mohli bychom se tam trochu projít,“ navrhla Anna. „Jen, abychom se podívali tamhle na ty hlodášové keře. Jsou úplně obsypané zlatými květy – a co je tu kytiček – rozrazil a podběl, sedmikrásky a orseje – to je nádhera. A ten krásný výhled.“

	„No, jestli je od domu paní Laymanové taky tak hezký výhled, tak tam asi budu chtít zůstat,“ prohlásil Dick. „Když si pomyslím, že bych ráno vstal z postele a z okna viděl tady tu nádheru – přístav – moře – a kolem kopce – nekonečné nebe…“

	„Ty jsi úplný básník, Dicku!“ podivila se Anna. Vtom se objevili hráči golfu. Děti stály a pozorovaly, jak jeden z nich zamířil golfovou holí a potom se rozmáchl a silně udeřil. Míček proletěl vzduchem a přistál daleko na hladkém zeleném trávníku.

	„Dobrý úder!“ řekl ten druhý a oba pomalu odkráčeli.

	„Legrační hra,“ zasmála se Anna. „Honit míček po trávníku.“

	„Škoda že nemám golfovou hůl,“ litoval Dick. „Určitě by mi to šlo.“

	„Jestli je ten domek někde poblíž golfového hřiště, možná že by sis mohl zaplatit nějaký kurz,“ řekla Anna. „Určitě bys dokázal odpálit míček jako ten chlapík!“

	Ostatní na ně volali, aby se vrátili. Vzali si kola a znovu vyrazili po silnici. „Musíme se dívat po malých bílých vratech, na kterých je napsáno ‚Horská chalupa‘,“ připomněla dětem George. „Stojí na svahu obráceném směrem k moři.“

	„Tamhle je to!“ vykřikla Anna. „Necháme kola za plotem a půjdeme dovnitř.“

	Děti složily kola na hromadu k živému plotu a prošly brankou. Nedaleko po levé straně stála legrační stará chaloupka. Zadní strana byla otočená směrem k dětem, přední stála na strmém svahu, který vedl až k přístavu a k moři.

	„Je to chaloupka jako z pohádky,“ rozplývala se Anna. „Ty legrační malé komíny – hrbolaté zdi – a došková střecha, celá našišato – a podívejte se na ta malá okýnka!“

	Pětka kráčela po úzké klikaté pěšině, která vedla k domku. Za chvilku dorazili ke studni. Naklonili se a uviděli hluboko pod sebou vodní hladinu.

	„Tak tuhle vodu budeme muset pít,“ řekla Anna a pokrčila nos. „Zatočíme tady tou klikou a spustíme dolů vědro na provaze. Myslíte, že je ta voda čistá?“

	„Když si uvědomím, že ji tu lidé museli pít celé roky – lidé, co žili tady v té chalupě, tak bych řekl, že bude v pořádku,“ usoudil Julián. „Pojďte, najdeme vchod, jestli to stavení nějaký vchod má.“

	Domek měl dřevěné dveře, které visely v pantech trochu nakřivo, a na nich staré mosazné klepátko. Byly otočené směrem z kopce a po stranách je lemovala malá okénka. Nad dveřmi byla ještě další dvě okénka. Julián se na ně zadíval. Místnosti v domku budou asi dost malé, řekl si. Vejdou se tam vůbec všichni?

	Julián zaklepal na dveře. Nikdo však nepřišel otevřít, a tak zaklepal ještě jednou. Pak se rozhlédl, jestli neuvidí zvonek, ale žádný tam nebyl.

	„Podívej se, jestli není otevřeno,“ navrhla Anna. Julián vzal za kliku a dveře pod jeho rukou okamžitě povolily. Vedly do místnosti, která vypadala jako obytná kuchyň.

	Julián vykřikl: „Je někdo doma?“

	Žádná odpověď. „No, jestli je to ta chalupa, kterou si máme prohlédnout, tak bychom snad mohli jít dál,“ řekl Julián a děti vešly dovnitř.

	Chalupa byla velice stará. Vyřezávaný dřevěný nábytek byl rovněž starý. Na dvou stolech, které byly v místnosti, byly starobylé petrolejky. Ve výklenku byla petrolejová kamínka a na nich stál hrnec. Do poschodí nad nimi vedly úzké točité dřevěné schody. Julián vystoupal nahoru a ocitl se dlouhé tmavé místnosti pod doškovou střechou, kterou podpíraly černé trámy.

	„Musí to být hrozně staré!“ zavolal dolů na ostatní. „Myslím, že to není dost velké, abychom se sem všichni vešli – my čtyři a ještě Wilfrid a ta jejich pomocnice.“

	Sotva to dořekl, dveře od domku se prudce otevřely a někdo vstoupil dovnitř.

	„Co tu děláte?“ vykřikl příchozí. „To je moje chalupa.“

	Julián rychle sešel po schodech. Dole stál asi desetiletý kluk, snědý v obličeji, a měřil si děti zamračeným pohledem.

	„Ehm – nejsi náhodou Wilfrid?“ zeptal se Dick zdvořile.

	„Jsem. A kdo jste vy? A kde je moje babička? Vyhodí vás odtud,“ řekl chlapec výhružně.

	„Tvoje babička je paní Laymanová?“ zeptal se Julián. „Jestli ano, tak nás požádala, abychom si přišli prohlédnout její domek a rozhodli se, jestli ti budeme dělat společnost. Říkala, že musí odjet, aby se starala o svou nemocnou příbuznou.“

	„No jo, ale já vás tu nechci!“ prohlásil chlapec. „Tak odtud zmizte, chci tu být sám. Babička je blázen, dělá zbytečné zmatky.“

	„Myslel jsem, že je tu ta paní, která se o tebe stará,“ řekl Julián. „Kde je?“

	„Byla tu ráno, ale já jsem ji poslal pryč,“ vysvětloval Wilfrid. „Nechala mi tu nějaké jídlo a zase šla. Jsem rád sám. Nechci vás tu. Tak už běžte.“

	„Nebuď blázen, Wilfride,“ řekl Julián. „Nemůžeš tu zůstat opuštěný. Vždyť jsi ještě malý kluk.“

	„Nebudu opuštěný. Mám spoustu kamarádů,“ tvrdil Wilfrid vzdorovitě.

	„Nemluv hlouposti,“ řekl Dick. „Tady na tom opuštěném místě jsou jen kopce a obloha. Tady NEMŮŽEŠ mít spoustu kamarádů.“

	„Ale já je mám\“ trval na svém Wilfrid. „Koukejte – tady je jeden z nich!“ K úleku obou dívek dal ruku do kapsy a vytáhl hada!

	Anna zaječela a zkoušela se schovat za Juliána. Wilfrid viděl, že se bojí, a tak přišel s hadem v ruce až k ní. Držel ho uprostřed těla a had se kroutil na všechny strany a malá očka se mu blýskala.

	„Neboj se, Aničko,“ uklidňoval sestru Julián. „Je to íen neškodná užovka. Dej to zvíře zpátky do kapsy a nedělej hlouposti, Wilfride. Jestli je ten had tvůj jediný přítel, tak tu budeš dost opuštěný!“

	„Říkám ti, že mám spoustu přátel!“ zlobil se Wilfrida strčil hada zpátky do kapsy. „Mám ti jednu vrazit abys mi věřil?“

	„Nech toho,“ řekl Dick. „Ukaž nám další kamarády a jestli jsou to děti jako ty, tak ti moc nepomůžou.“

	„Děti? Nekamarádím se s dětmi,“ mračil se Wilfrid. „Ukážu vám, že mluvím pravdu. Pojďte ven a já vám předvedu pár svých kamarádů.“

	Všichni vyšli z těsné chaloupky na svah. Byli z toho podivného rozzlobeného chlapce zmateni. Když se octli venku, všimli si, že má oči jasně modré jako květy rozrazilu a vlasy skoro tak zlaté jako orseje.

	„Sedněte si a buďte zticha,“ zavelel Wilfrid. „Tamhle pod ten keř. A nehněte ani prstem. Brzy vás přesvědčím, že mám kamarády. Konečně mi snad uvěříte.“

	Děti si poslušně sedly vedle hlodášového keře. Byly trochu zmatené, ale začalo je to bavit. Chlapec si sedl také a pak něco vytáhl z kapsy. Co to je? George se zkusila podívat, ale měl to schované v pravé ruce.

	Přiložil ruku k ústům a začal pískat. Ozval se zvláštní jemný zvuk, který sílil a zase slábl. Byl krásně teskný a bral člověka za srdce. To je smutná melodie, pomyslela si Anna – jestli se to vůbec dá nazvat melodií.

	Kousek od nich dole na svahu se něco pohnulo K údivu všech se objevil zajíc! Velké uši měl nastražené a hleděl upřeně na chlapce s podivnou píšťalkou. Potom přihopkal k Wilfridovi – a začal tančit! Za chvíli přišel další zajíc, ale ten se jen díval. První ušák se choval jako blázen. Divoce skákal, jako by vůbec necítil strach.

	Pískání se trochu změnilo – a objevil se králík. Pak další a další. Jeden přišel k Wilfridovi a začal mu očichávat nohy. Vousky se mu chvěly. Potom si lehl chlapci na nohu. Přiletěl nějaký pták – byla to krásná straka. Stála opodál a zvědavě pozorovala zajíce. Dětí, které úžasem ani nedýchaly, si vůbec nevšímala. Potom Tim slabounce zavrčel. Neudělal to schválně, prostě už to nemohl vydržet. Zajíci a králíci okamžitě mizeli. Pták vyděšeně zaskřehotal a uletěl.

	Wilfrid se rozhlédl a oči se mu zlostně zaleskly. Zvedl ruku a chtěl uhodit Tima – ale George zachytila jeho pěst.

	„Jděte!“ vykřikl Wilfrid. „Ten pes polekal mé kamarády. Nejraděj bych ho přetáhl klackem. Je to nejpitomější pes, kterého jsem viděl…“

	Vtom se stalo něco zvláštního. Tim přišel k Wilfridovi, lehl si a položil hlavu na kolena rozzlobeného chlapce. Oddaně se na něho zadíval. Chlapec dal napřaženou ruku dolů a pohladil psa po hlavě. Vydával přitom podivný zvuk, jako by zpíval.

	„Time! Pojď sem!“ zavelela George. Byla celá popletená a zlobila se. Její pes, její vlastní pes se lísal ke klukovi, který ho chtěl uhodit. Tim se postavil, olízl Wilfridovi obličej a vrátil se k George.

	Chlapec psa pozoroval a potom řekl: „Můžete u nás zůstat, když tu s vámi bude ten pes. Není moc takových psů – je nádherný. Budu ho mít rád jako své přátele.“ Potom bez jediného slova vyskočil a seběhl dolů z kopce. Nechal za sebou čtveřici vyjevených dětí – a psa, který nešťastně kňučel. Dobře, Time – na tom chlapci asi něco musí být, když tu stojíš a tváříš se, jako by tě opustil nejlepší přítel.

	 

	
4 
Přípravy

	Pětka se mlčky dívala za Wilfridem. Tim mával ocasem a kňučel. Chtěl, aby se ten kluk vrátil zpátky.

	„Děkujeme, kamaráde,“ řekla Anna a pohladila velkého psa po hlavě. „Kdyby ses neskamarádil s Wilfridem, tak bychom si té roztomilé chaloupky s neuvěřitelně krásným výhledem moc neužili. Je to zvláštní kluk!“

	„Hodně zvláštní, řekla bych!“ dodala George, stále ještě zmatená ze způsobu, jak se Tim choval k Wilfridovi, který jej chtěl udeřit. „Nejsem si jistá, jestli se mi líbí!“

	„Nebuď blázen, George,“ řekl Dick, na kterého velice zapůsobil Wilfriduv výstup se zajíci, králíky a strakou. „Ten kluk musí mít hrozně rád zvířata. Zvířata by se takhle nechovala, kdyby k němu neměla absolutní důvěru. A kdo miluje zvířata jako on, nemůže být zlý.“

	Anna se vrátila do chalupy. Byla jí úplně nadšená. Musí být strašně stará, pomyslela si. Stojí tu zasněná, plná vzpomínek na lidi, kteří v ní žili a měli ji rádi. Všichni museli být zamilovaní do toho nádherného výhledu – míle a míle vřesu, nekonečná mořská hladina – a nejkrásnější nebe, které kdy viděla. I oblaka tu vypadají jinak – mírumilovně se honí jako bílí beránci po modré obloze. Anna prozkoumala celou chalupu. Rozhodla se, že v horní místnosti pod doškovou střechou budou spát chlapci. Byly tu dvě matrace – jedna malá a jedna velká. Ta malá bude pro Wilfrida, na velké bude spát Dick a Julián. Já s George zůstaneme dole v obytné kuchyni s Timem na stráži, uvažovala. Jestlipak jsou tu nějaké podložky, na kterých bychom mohli spát. Aha – počkat – ten gauč je vlastně rozkládací postel – zrovna pro dvě děvčata. Výborně!

	Anna byla ve svém živlu. Hrozně ráda se zabývala podobnými věcmi – zařizování a přípravy, to bylo něco pro ni. Na severní straně domku našla malou špižírnu. Bylo v ní jen několik konzerv a džbán nakyslého mléka. A ještě dva bochníky tvrdého chleba a plechovka oschlých sušenek.

	Paní Laymanová asi nebude zrovna moc dobrá hospodyně, pomyslela si Anna. Budeme muset zajít dolů do vesnice a opatřit pořádnou zásobu jídla. Mohli bychom vzít kus šunky – kluci ji mají rádi. Páni – to bude něco!

	Julián nakoukl do dveří, aby se podíval, co sestra dělá. Když uviděl její šťastný, zamyšlený výraz, začal se smát. „Tak co, ‚mami‘, už jsi zase v plné práci jako vždy?“ zeptal se. „Rozhoduješ, kdo bude kde spát? Kdo z nás bude nakupovat a kdo mýt nádobí? Jsi bezva – co bychom si bez tebe počali!“

	„Dělám to hrozně ráda,“ přiznala se Anna. „Juliáne, budeme potřebovat jednu nebo dvě deky, polštář a nějaké jídlo. A…“

	„Dobře, musíme skočit domů a vzít si oblečení a další věci,“ řekl Julián. „Na zpáteční cestě můžeme koupit všechno, co budeme potřebovat. Zajímalo by mě, jestli nám přijde pomoct ta paní, o které mluvila paní Laymanová.“

	„Asi ne – Wilfrid řekl, že ji poslal pryč,“ připomněla mu Anna. „A ta chaloupka je tak malá, že bude lepší, když si všechno uděláme sami. Myslím, že něco málo můžu uvařit na těch petrolejových kamínkách, co stojí tamhle v koutě – a jinak klidně přežijeme se studenou kuchyní – dáme si šunku a salát a sýr a ovoce. Není žádný problém sjet na kolech dolů do vesnice a přivézt všechno, co budeme potřebovat.“

	„Posluchej!“ řekl Julián a nahnul hlavu k jedné straně. „Nevolá nás někdo?“

	Ano – někdo volal. Když Julián vyšel ven, uviděl v brance dole na stráni pod chalupou paní Laymanovou. Šel jí naproti.

	„Úplně jsme se do té vaší chaloupky ZAMILOVALI. Jestli to nevadí, přestěhujeme se sem hned dnes. Jen si skočíme domů pro pár věcí. Je to nádherné staré místo, viďte? A ten překrásný výhled – člověk by těžko našel něco podobného.“

	„Přístav pod námi se rozkládá na obrovské ploše,“ chlubila se paní Laymanová. „Je to druhý nejrozlehlejší přístav na světě. Větší mají jen v Sydney – takže se máte, Juliáne, opravdu na co dívat.“

	„To tedy ano!“ íekl Julián. „Moře je tu skutečně nádherné – tak modré! Kéž bych uměl malovat – bohužel neumím. Tedy ne moc dobře.“

	„A co Wilfrid?“ vyzvídala paní Laymanová. „Jak se choval? Je – no – občas jsou s ním potíže. Umí být dost hrubý. Nemá žádné bratry, aby se mezi nimi trochu otrkal.“

	„Nedělejte si s Wilfridem starosti,“ uklidňoval paní Laymanovou Julián. „Bude muset poslouchat a dělat, co se mu řekne. O to už se postaráme. Je celý blázen do zvířat, viďte?“

	„To tedy ano,“ řekla paní Laymanová. „Nemohu říct, že bych měla ráda ty jeho miláčky – hady nebo brouky a sovy, které v noci přilétají a houkají v komíně, aby zjistily, jestli Wilfrid vyjde ven a taky na ně zahouká!“

	Julián se dal do smíchu. „Nám to nebude vadit. Hlavně že je ochoten se s námi bavit – skamarádil se totiž s naším psem, s Timem. Doslova nám řekl, že jestli tu zůstane Tim, můžeme tu zůstat všichni – ale jen s Timem!“

	„To je celý on!“ zasmála se paní Laymanová. „Je to zvláštní chlapec. Nesmíte trpět ty jeho pitominy.“

	„Nebojte se,“ uklidňoval starou dámu Julián. „Abych řekl pravdu, tak se trochu divím, že tu chce s námi zůstat. Myslel jsem si, že raději pojede domů, než by tu byl s cizími lidmi.“

	„Nemůže jet domů,“ řekla paní Laymanová. „Jeho sestra má spalničky a matka nechce, aby je Wilfrid dostal. Tak se bojím, že to s ním budete muset vydržet.“

	„A on to bude muset vydržet s námi!“ dodal Julián. „Děkujeme, že jste nám půjčila svou chaloupku, paní Laymanová. O všechno se postaráme, nedělejte si starosti.“

	„Já vím, že to zvládnete,“ řekla stará dáma. „Tak tedy na shledanou, Juliáne. Mějte se tu hezky. Jdu zpátky ke svému vozu. Pozdravujte Wilfrida. Doufám, že do chalupy nepřestěhuje všechny svoje miláčky.“

	„Nám to vážně nevadí,“ ujistil paní Laymanovou Julián. Zdvořile počkal, dokud nezmizela a dokud neuslyšel zvuk startéru. Pak se vydal zpátky k chalupě. Zastavil se venku a kochal se neuvěřitelným pohledem. Přístav byl plný velkých i malých lodí. Kolem přístavu projížděl parník, který mířil do jiného přístavu.

	Anna přistoupila k Juliánovi. „Nádhera, co?“ řekla. „Jsme tu tak vysoko, až se zdá, že nám půlka světa leží u nohou. To je ostrov, Julku, tam uprostřed přístavu?“

	„Ano – a je pořádně zarostlý,“ přikývl Julián. „Zajímalo by mě, jak se jmenuje – a kdo na něm žije. Nevidím tam ani jeden dům. Ty něco vidíš?“

	„Aničko!“ ozval se Dick. „Jdeme s George pro kola a zajedeme do vesnice. Dej nám, prosím tě, seznam, co máme nakoupit. Juliáne, chceš, abychom ti doma něco speciálního zabalili, kromě věcí na spaní a náhradního oblečení?“

	„Ano – ještě nejezděte!“ zavolal Julián a utíkal do chalupy. „Někde mám seznam. Myslím, že bych raději měl jet s vámi. Musíme vzít jídlo a další věci – i když by nám to mohla máma odpoledne přivézt autem.“

	„No jo – to je dobrý nápad,“ řekl Dick. „Nejdřív zajedeme do Kirrinské chalupy a vezmeme Jirčiny věci – a potom k nám. Nechám doma všechny věci, které nakoupíme, a zavazadla. Máma nám je sem hodí autem. Bude se jí tady líbit.“

	„Já zůstanu tady, uklidím v chalupě a zjistím, jak fungují ta kamínka,“ těšila se Anna. „Chci, Dicku, aby to tady bylo čisté a uklizené, když sem odpoledne přijede maminka. Už je tu Julián s tím svým seznamem? Proč bys nejel s George a Dickem, Juliáne? Já tu klidně zůstanu a o všechno se postarám.“

	„Dobrá, tak já tedy pojedu,“ řekl Julián a strčil seznam do kapsy. „Dávej na sebe pozor, Aničko! Vezmeme Tima s sebou, aby se proběhl.“

	Trojice dětí odjela. Tim vesele uháněl za nimi. Anna počkala, až jí zmizí z očí, a spokojeně zamířila zpátky do chalupy. Už byla skoro uvnitř, když zaslechla, jak ji někdo volá. Otočila se a spatřila růžolící ženu, která na ni mávala.

	„Já jsem Sally!“ zavolala. „Nechcete pomoct s vařením a s úklidem? Wilfrid mi řekl, abych sem nechodila, ale jestli chcete, tak přijdu.“

	„Děkuji, myslím, že to zvládneme, Sally,“ usmála se Anna. „Bude nás tu teď plná chalupa, tak si můžeme udělat všechno sami. Spíte tady?“

	„Kdepak!“ řekla Sally a přišla blíž. „Jen sem chodím trochu pomoct a pak jdu zase domů. Kdybyste něco potřebovali, stačí říct, ráda se tu zastavím. Kde je ten malý opičák Wilfrid? Dneska ráno byl na mě ošklivý, uličník jeden! Babička je na něho hodná, až moc hodná. A on se jí jen vysmívá. Nenechte se od něj trápit!“

	„Nenecháme, nebojte se,“ usmála se Anna. „Kde bydlíte – pro případ, že bychom vás přece jen potřebovali?“

	„Hned na druhé straně silnice, tamhle v tom malém lesíku,“ řekla Sally. „Když pojedete na kolech podle lesa, uvidíme mou malou chaloupku.“

	Sally vyšla na kopec, přešla silnici a zmizela. Anna se í vrátila ke svým povinnostem hospodyně. Vyklidila malou špižírnu, pak našla vědro a vyrazila ke studni. Pověsila vědro na hák na konci provazu a zatočila starou klikou. Vědro se rozhoupalo a plesk! ponořilo se do vody. Brzy bylo plné. Anna znovu zatočila klikou a vytáhla nádobu nahoru. Voda ve vědru byla křišťálově čistá a studená jako led – ale Anna stejně zvažovala, jestli by ji neměla převařit.

	Vtom se k ní zezadu někdo přiblížil – skočil na ni a hlasitě zahoukal! Anna upustila vědro s vodou a vykřikla. Pak uviděla Wilfrida, který kolem ní poskakoval a šklebil se.

	„Pitomče!“ ulevila si Anna. „Teď běž a naber novou vodu.“

	„Kde je ten velký pes?“ vyzvídal Wilfrid a rozhlížel se na všechny strany. „Nikde ho nevidím. Nemůžete tu zůstat, jestli ho nebudete mít s sebou. Líbí se mi. Je to nádherný pes.“

	„Odešel s ostatními dolů do vesnice,“ řekla Anna. „Zvedni laskavě to vědro a naber vodu.“

	„Nenaberu,“ odsekl Wilfrid. „Nejsem tvůj sluha. Naber si ji sama.“

	„Dobře, naberu si ji. Ale řeknu George, které Tim patří, jak jsi byl na mě ošklivý – a můžeš si být jistý, že s tebou Tim nebude kamarádit,“ prohodila Anna a zvedla vědro.

	„Naberu ti tu vodu, naberu ji!“ vykřikl Wilfrid a popadl vědro. „Jen to na mě neříkej George a Timovi! Nic jim neříkej!“

	Došel ke studni a naplnil vědro vodou. Dobrá! Copak je asi všechno čeká s tím podivným klukem? Anně se ani trochu nelíbil.

	 

	
5 
Wilfrid a Anička

	Wilfrid přinesl vědro k Anně a postavil ho na zem. „Chtěla bys vidět moje brouky?“ zeptal se.

	„Ne, děkuji,“ odpověděla Anna. „Brouci se mi moc nelíbí.“

	„Ale tihle se ti budou líbit!“ prohlásil Wilfrid. „Mám dva moc krásné. Můžeš si je vzít do ruky, jestli chceš. Jejich malé nožičky krásně šimrají, když ti lezou po ruce.“

	„Mně brouci nevadí, ale netoužím po tom, aby mi lezli po ruce,“ řekla chudák Anička, která se ve skutečnosti zvířátek, kterým říkala „mrňavá havěť“, trochu bála. „Jdi mi z cesty, Wilfride. Pokud nevíš, co se sluší a patří, a nehodláš mi to vědro odnést domů.“

	„Nevím, co se sluší a patří,“ ujistil ji Wilfrid. „Všichni to o mně říkají. A vůbec – když se nechceš podívat na mé brouky, já ti zas nechci odnést vědro s vodou.“

	„Tak zmiz!“ okřikla ho Anna a zvedla vědro. Wilfrid šel k malému hustému keři a sedl si vedle něj do trávy. Sehnul se obličejem skoro až k zemi a podíval se pod větve. Anna měla nepříjemný pocit. Bude snad přivolávat ty svoje brouky? Znovu odložila vědro, stála a pozorovala Wilfrida.

	Neobjevili se brouci, ale něco jiného. Zpod keře vylezla obrovská ropucha. Sedla si a přátelsky se zadívala na Wilfrida. Anna byla zmatená. Jak Wilfrid mohl vědět, že tam ta žába je? A proč proboha vylezla, aby se na něj podívala? Stála a zírala s pusou dokořán – a celá se třásla, protože žáby opravdu neměla ráda. Vím, že mají krásné oči, říkala si, že jsou inteligentní a žerou různé druhy škodlivého hmyzu, ale nemusím je vidět. Ach bože, Wilfrid ji pošimral na zádech – a žába se protáhla, stejně jako to dělají lidé, když je někdo šimrá.

	„Pojď sem a seznam se s mou ropuškou,“ zavolal na ni Wifrid. „A já ti odnesu tu vodu.“

	Anna popadla vědro ve strachu, že by Wilfrid mohl zapískat pro změnu na své hady. To je ale kluk! Anna si přála, aby už děti byly zpátky. Jeden nikdy neví, Wilfrid mohl mít i hroznýše královského nebo malého krokodýla – nebo… dost, už začíná bláznit. Kdyby se ostatní už chtěli vrátit!

	K Aniččině zděšení ropucha vlezla Wilfridovi přímo do rukou a podívala se na něj svýma krásnýma očima. To už bylo na Annu trochu moc. Uháněla do chalupy, až polovinu vody vylila.

	Kéž bych byla jako George, přála si. Té by ta žába nevadila. Jsem hloupá. Měla bych mít ráda všechna zvířata. Ach bože, ve dřezu je obrovský pavouk! Sedí tam a pozoruje mě svýma osmi očima. „Wilfride, Wilfride – PROSÍM TĚ, pojď sem a dej toho pavouka pryč!“

	Wilfrid se přiloudal dovnitř, naštěstí s sebou neměl tu ropuchu. Natáhl ruku směrem k pavoukovi a zamlaskal. Pavouk zvedl hlavu a zamával dvěma zvláštními tykadly. Potom vylezl ze dřezu na Wilfridovu ruku. Anna se otřásla. Nemohla si pomoct. Zavřela oči, a když je zase otevřela, byl pavouk i s Wilfridem pryč.

	Teď ho zřejmě učí tančit nebo něco podobného, pomyslela si Anna a pokusila se usmát. Jak je to možné, že ho všechna ta havět, zvířata a ptáci tak milují? Já ho nemůžu vystát. Kdybych byla králík nebo pták nebo brouk, utekla bych od něj na míle daleko. Jakým kouzlem je k sobě přitahuje?

	Wilfrid někam zmizel a Anna si oddechla a věnovala se své práci. Uklidím půdu, kde budou spát kluci, řekla si. Umyju podlahu v kuchyni a udělám seznam věcí, které jsou ve spíži. A potom se vrhnu na to špinavé okno. A ještě… proboha, co to je za rámus?

	Bylo to stračí skřehotání – pronikavý, ale docela příjemný zvuk. Anna vykoukla z malého okénka. To byl pohled! Pod oknem stál Wilfrid s nataženýma rukama. Na každé mu seděla straka a jednu měl dokonce na hlavě. Stála tam, hlasitě skřehotala a potom se začala točit dokolečka a zaplétala si nohy do chlapcových hustých vlasů.

	„Pojď ven a já řeknu jedné strace, aby si ti sedla na hlavu!“ vykřikl Wilfrid. „Je to příjemný pocit. Nebo se chceš pomazlit s malým králickém? Můžu ho přivolat píšťalkou.“

	„Nechci mít straku na hlavě,“ řekla nešťastná Anička. „Chci malého hezkého králická.“

	Wilfrid shodil straky z natažených paží a divoce zatřásl hlavou. Třetí straka vesele zaskřehotala a odletěla. Pak si | sedl a vytáhl svou legrační pískací trubičku, jak jí Anna říkala. S napětím ho pozorovala a naslouchala tomu zvláštnímu smutnému zvuku. Aniž chtěla, dala se do pohybu a kráčela ke dveřím. Páni! Působí snad to Wilfridovo kouzlo i na ni stejně jako na všechna ta zvířata?

	Ve dveřích se zastavila. Ve vysoké trávě poskakovalo králičí mládě. Byl to ten nejlegračnější, nejbaculatější, nejroztomilejší kralíček s malinkým ocáskem a velkýma ušima.

	Zamířil přímo k Wilfridovi a usadil se vedle něho. Chlapec ho pohladil a něco mu šeptal. Potom tiše zavolal na Annu.

	„Tak prosím – tady máš toho králická, kterého jsi chtěla. Chceš si ho pohladit?“

	Anna opatrně přešla po trávě. Očekávala, že králík okamžitě uteče. Wilfrid ho nepřestával hladit a kralíček se na něho upřeně díval svýma velkýma očima. Anna se sehnula a pohladila ho – ale vtom kralíček polekaně vyskočil a zmizel v trávě.

	„Škoda – proč to udělal?“ zeptala se Anna zklamaně. „Když jsi ho hladil ty, tak se mu to líbilo! Wilfride, jak to děláš, že k tobě všechna zvířata jdou?“

	„To ti nemůžu říct,“ odpověděl Wilfrid a vstal. „Je tu něco k jídlu? Mám hlad.“

	Odstrčil Annu a vešel do chalupy. Otevřel dveře od špižírny a vyndal odtamtud plechovou krabici. Uvnitř byl koláč. Wilfrid odkrojil velký kus, ale Anně nenabídl.

	„Nemohl bys taky ukrojit kus pro mě?“ řekla Anna. „Jsi opravdu dost hrubý kluk!“

	„Jsem rád hrubý,“ odsekl Wilfrid a zakousl se do koláče. „Zvlášť na lidi, kteří se nastěhují do mé chalupy, i když je tu nechci.“

	„Nechovej se jako pitomec!“ rozzlobila se Anna. „To není tvoje chalupa – patří tvé babičce. Tak nám to řekla. A vůbec, řekl si, že tu můžeme zůstat, když tu s námi bude Tim.“

	„Tim bude brzy můj pes,“ prohlásil Wilfrid a znovu si ukousl. „Uvidíš! Brzy nebude chtít svou George – bude za mnou chodit ve dne v noci. Uvidíš!“ Anna se pohrdavě zasmála. Tim že by za tím klukem chodil ve dne v noci? To se nikdy nestane! Tim miluje svou paní celým svým psím srdcem. Nikdy by ji neopustil kvůli Wilfridovi, ať si píská na píšťalku, jak chce, ať ho láká svým zpěvavým hlasem. O tom byla Anna stoprocentně přesvědčena.

	„Jestli se mi budeš smát, zavolám svou užovku – a zmiji!“ řekl Wilfrid výhružně. „Uvidíš, jak budeš pelášit!“

	„Ale kdepak, nebudu!“ vykřikla Anna a zmizela v chalupě. „Ty budeš pelášit!“ Popadla vědro vody, vyběhla ven a pořádně udiveného Wilfrida zlila! Ještě někdo jiný byl udivený – Julián, který se vrátil dřív než ostatní, protože nechtěl nechat Aničku dlouho samotnou.

	Dorazil právě včas, aby viděl Aniččin výstup. Zíral na sestru s pusou dokořán. Je to možné, že Anna takhle vyvádí? To rozzuřené děvče že je jejich tichá, mírná Anička? Co se tu proboha děje?

	„Aničko!“ zavolal. „Co se stalo? Co ti Wilfrid provedl?“

	„Jé, Juliáne!“ řekla Anna, která byla ráda, že ho vidí, ale nebylo jí milé, že přišel právě teď. Wilfrid byl mokrý od hlavy až k patě. Stál tu a lapal po dechu, celý zaražený a naštvaný. Kdo by to byl řekl – zdálo se, že je to taková tichá, bojácná holka – dokonce ji poleká obyčejný pavouk!

	„Ta mi dala!“ stěžoval si Wilfrid a snažil se ze sebe setřást vodu. „Ta zlá, protivná holka! Řádila jako tygřice! Vrhla se na mě a polila mě vodou! Nedovolím jí, aby tu zůstala!“

	Wilfrid byl tak rozzuřený, mokrý a překvapený, že se Julián musel smát! Řičel smíchy a poklepal Annu po zádech. „Naše myška se změnila v tygra! No, říkalas, že to jednou přijde, Aničko – a vidím, žes neztrácela čas! Ukaž, jestli ti už narostly drápy!“

	Vzal Annu za ruku a předstíral, že zkoumá její nehty. Anna nevěděla, jestli se má smát, nebo plakat. Vytrhla bratrovi ruku a začala se bránit: „Ale, Juliáne, já bych ho nepolila, kdyby mě tak NEROZČÍLIL. Ztratila jsem nervy a…“

	„V pořádku – občas to není na škodu,“ uklidňoval sestru Julián. „Vsadím se, že toho Wilfrid lituje. Doufám, že ta voda byla pořádně ledová. Máš něco na převlečení, Wilfride? Běž si vzít suché šaty.“

	Chlapec tam stál, promoklý na kůži, a neměl nejmenší chuť poslechnout. „Slyšels mě, co jsem řekl, Wilfride?“ ozval se znovu Julián. „Tak šup! Běž se převléknout!“

	Wilfrid vypadal tak nešťastně, že Anna začala litovat toho, co provedla. Přiběhla k němu a dotkla se jeho mokrých ramen. „Je mi to líto,“ řekla. „Opravdu toho lituji. Nevím, co to do mě vjelo.“

	Wilfrid se usmál a popotáhl. „Mně je to taky líto,“ zamumlal. „Jsi hezká – máš nos jako ten malý králíček – trošku rozpláclý!“

	Pak utekl do chalupy a zabouchl za sebou dveře.

	„Nech ho chvilku na pokoji,“ řekl Julián, když viděl, že se Anna za ním chce pustit. „To mu neuškodí. Takové vědro studené vody někdy člověku pomůže, aby si uvědomil, jak se věci mají. Úplně ho vzalo, když ses mu omluvila. A on se zřejmě omlouval poprvé v životě.“

	„Opravdu mám nos jako králík?“ strachovala se Anna.

	„No, trošičku,“ řekl Julián a něžně sestru pohladil. „Ale na tom není nic špatného – králíci mají hezké nosy, opravdu moc hezké. Myslím, že už si po téhle příhodě nemusíš s Wilfridem dělat starosti. Až dosud netušil, že máš nos jako králík, ale srdce tygra.“

	Za deset minut vyšel Wilfrid z chalupy. Byl oblečený do suchých šatů a mokré oblečení nesl smotané v chumlu. „Rozvěsím ti je na keře, aby uschly na sluníčku,“ nabídla se Anna. Pak se usmála a vzala od Wilfrida balík mokrého šatstva. Chlapec se na oplátku také usmál.

	„Díky,“ řekl. „Netušil jsem, že jsou tak mokré. Musel to být hrozný liják.“

	Julián se zahihňal a jemně Wilfrida pleskl přes zadek. „Takový liják je někdy moc užitečný,“ dodal. „No, Aničko, přinesli jsme spoustu zásob pro tvou špižírnu. Tamhle jdou ostatní. Všechno ti sem nanosíme a Wilfrid nám pomůže!“

	 

	
6 
Lukasův příběh

	Bylo příjemné ukládat zásoby do špižírny. Annu to hrozně bavilo, byla takový domácký typ.

	„Hotová hospodyně!“ ocenil sestřinu snahu Dick, když viděl, jak hezky a šikovně připravila půdu, kde měli chlapci spát. „Krásně se sem všichni tři vejdeme a ještě zbyde v koutě místo na zavazadla. A jak pěkně vypadá ta spíž!“

	Anna se podívala do špižírny, kam pečlivě urovnala všechny zásoby, a spokojeně se usmála. Konečně měla pro svou malou „rodinu“ pořádné jídlo. Těch konzerv! Anička si přečetla všechny nápisy. Ovocný salát. Hruškový kompot. Broskvový kompot. Sardinky. Šunka. Tuňák. Čerstvý koláč v kulaté plechové krabici, dost velký, aby jim vydržel alespoň tři dny. Sušenky. Čokoládové oplatky – ten Julián je ale hodný, ví, jak má zrovna tyhle ráda, a George zrovna tak.

	Anna zářila štěstím, když rovnala všechny ty dobroty do spíže. Už si nedělala hlavu s tím, že polila chudáka Wilfrida, ale stále ji vzrušovala představa, jak se tak najednou na chvilku změnila v tygřici. Bylo to docela příjemné. Možná že to nebylo naposled, pomyslela si. JAK panečku Wilfrid koukal – a Julián taky. Chudák Wilfrid. Stejně je teď o moc příjemnější.

	Opravdu byl! Choval se zdvořile k oběma dívkám, a jak řekl Dick, už se tolik nevytahoval. Brzy se všichni zabydleli.

	Většinou jedli venku. Seděli na vyhřáté trávě. Uvnitř bylo trochu těsno, chalupa byla opravdu dost malá. Anna s nadšením připravovala jídlo a George jí občas trochu pomohla. Chlapci pak všechno vynesli ven. I Wilfrid zastal kus práce a těšilo ho, když ho Julián pochvalně poklepal po zádech.

	Bylo báječné sedět na slunci vysoko na kopci. Mohli se dívat dolů na přístav, pozorovat plachetnice a malé rychlé čluny a těšit se z krásného výhledu na všechny strany.

	George zajímal ostrov, který ležel uprostřed přístavu. „Jak se jmenuje?“ zeptala se Wilfrida. Ale Wilfrid to nevěděl. Věděl však, že se k ostrovu váže jeden podivný příběh. „Patřil jednomu osamělému starci,“ řekl. „Žil ve velkém domě přímo uprostřed lesa. Ostrov daroval jeho rodině jeden král – myslím, že to byl Jakub II. Ten starý muž, o kterém mluvím, byl úplně posledním potomkem svého rodu. Lidé od něho chtěli ten ostrov koupit, ale on měl stráže, které se staraly o to, aby se nikdo nepokusil u ostrova přistát. Z těch jeho strážců šel strach – měli pušky.“

	„Páni – to stříleli po lidech, kteří tam chtěli přistát?“ zeptal se Dick.

	„No – řekl bych, že stříleli, jen aby je vystrašili, ne aby je zranili,“ vysvětloval Wilfrid. „Ale stejně se pěkných pár návštěvníků pořádně vyděsilo, když se u ostrova pokoušeli zakotvit. PRÁSK! PRÁSK! Kulky jim lítaly kolem hlav. Babička mi vyprávěla, že nějaký její známý, který měl spoustu peněz, chtěl ostrov koupit. Když se pokoušel přistát u ostrova, ustřelili mu čepici!“

	„A je tam teď někdo?“ zajímal se Julián. „Předpokládám, že ten stařec je už mrtvý, ne? Asi neměl syna nebo někoho.“

	„Myslím, že ne,“ řekl Wilfrid. „Ale já o tom moc nevím. Ale řeknu vám, od koho se můžete něco dozvědět – od jednoho ze správců golfového hřiště, jmenuje se Lukas. Kdysi býval strážcem na ostrově.“

	„Mohlo by být zajímavé, trochu si s ním popovídat,“ řekl Dick. „Půjdu tam taky. Náš táta hraje golf, a tak o tom něco vím.“

	„Dobrá, tak jdeme,“ rozhodla George. „Tim už se těší na pořádnou procházku, přestože včera běžel až dolů do vesnice a zase zpátky. Půjdeme na procházku, Time? Na procházku?“

	„Haf, haf,“ štěkl Tim a okamžitě vyskočil. Procházka? Samozřejmě že je připravený na procházku! Skákal kolem George a dělal, že ji chce kousnout do nohy. Wilfrid ho zkoušel chytit, ale nepovedlo se mu to. „Kéž bys byl můj pes,“ řekl Timovi. „Nespustil bych tě z očí ani na chvilku.“

	Tim k němu doběhl a láskyplně chlapce olízl. Bylo to zvláštní, že si Wilfrida tak oblíbil. Nikdo to nemohl pochopit. Jak řekla George: „Tim má při výběru svých přátel zvláštní vkus. Nebo je Wilfrid přece jen lepší, než se zdá.“

	Pětka i s Wilfridem vyšla nahoru na kopec, přešla silnici, která vedla přes vrchol, a přelezla plot. Děti se ocitly na golfovém hřišti nedaleko od greenu, na kterém stál kůl a na něm vlála jasně červená vlajka.

	Wilfrid o golfu nic nevěděl, ale ostatní mnohokrát viděli hrát své rodiče. „Koukejte – tamhle se někdo chystá odpálit míček tak, aby se dostal na tenhle green,“ řekl Julián. Děti stály u plotu a pozorovaly hráče. Elegantně se rozmáchl golfovou holí, míček vyletěl vysoko do vzduchu a spadl na green. Dokutálel se velice blízko jamky, u které stál kůl s vlajkou.

	Tim udělal pár kroků směrem k míčku, jako to dělal vždycky, když se do jeho blízkosti zakutálel nějaký balón. Pak si ale vzpomněl, že je na golfovém hřišti i a tam se nikdy, ale nikdy nesmí dotknout míčku, který se dostane na fairway nebo na green.

	Hráči přešli kolem a pokračovali ve hře. Potom zmizeli, aby pokračovali k dalšímu odrazišti.

	„Tak, teď se podíváme, jestli tu někde není Lukas,“ řekl Wilfrid. Přešel fairway čili hrací pole na místo, kde měl dobrý výhled na celé hřiště. „Bude se vám líbit. Není toho moc, co by nevěděl o zdejších zvířatech s a ptácích. Myslím, že je to úžasný chlapík!“

	Wilfrid stál na svahu a rozhlížel se na všechny strany. „Tamhle je!“ vykřikl a ukázal směrem k příkopu, který upravoval nějaký muž. „Vidíte ho? Tamhle dole. Upravuje příkop, aby bylo všechno, jak má být.“

	Děti sestupovaly z kopce směrem k příkopu. „Vsadím se, že tam musí být hromada míčků – v tom příkopu,“ řekl Wilfrid. „Hej, Lukasi! Jak se vede?“

	„Brýtro, mladý muži,“ odpověděl správce golfového hřiště a otočil se směrem k dětem. Obličej měl hnědý jako zralé ořechy a jeho ruce a ramena byla ještě tmavší. Neměl košili ani tričko. Když si prohlížel pětici dětí a psa, pomrkával tmavýma zapadlýma očima.

	Natáhl ruku směrem k Timovi a Tim ji rozpačitě olízl a zamával ocasem. Potom si Lukase pořádně očichal a nakonec se uvelebil s hlavou na jeho nohách.

	„No teda!“ řekl Lukas a hlasitě, přátelsky se zasmál.

	„To si myslíš, že tu takhle zůstanu až do oběda? To nejde, kamaráde. Mám moc práce, budeš se muset zvednout. Jsi hodnej pejsek, viď? Lehnul sis mi na nohy, abych se nemohl hnout a chvíli si odpočinul. Tak je to!“

	„Lukasi, přišli jsme se vás na něco zeptat,“ ozval se Wilfrid. „Zajímá nás ten ostrov v přístavu. Jak se jmenuje? A žije tam někdo?“

	„Pozorujeme ho z té malé chaloupky, která je skoro na vrcholu kopce na druhé straně silnice,“ řekl Dick. „Zdá se tichý a opuštěný.“

	„Taky že je,“ souhlasil Lukas a sedl si na kraj příkopu. Tim si okamžitě sedl vedle něho a spokojeně ho očichával. Muž psa objal jednou rukou a začal vyprávět. Těkal bystrýma očima z jednoho na druhého. Byl velice přátelský a úplně přirozený. Děti měly pocit, že je to jejich starý přítel. Sedly si také a nasávaly vůni hlodášových keřů, které rostly opodál. Voní jako kokosové ořechy, napadlo Annu. Ano – přesně tak.

	„Tak teda,“ začal Lukas, „ten ostrov byl vždycky trochu tajemné místo. Lidi mu dali jméno Kvílející ostrov, to kvůli větru, který vydával zvláštní zvuky, když vál kolem jeho vysokých útesů. Jindy mu zas říkali Šeptající ostrov, protože je celý zarostlý stromy, které opravdu ve větru – a o ten není na ostrově nikdy nouze – šeptají. Ale většina z nás mu říká Zakázaný ostrov. Myslím, že tohle jméno mu sedí nejlíp ze všech. Ostrov s temnými útesy, nebezpečnými skalisky a hustým lesním porostem nikdy nebyl moc přívětivý k cizincům.“

	Lukas se odmlčel a zahleděl se do soustředěných tváří svých posluchačů. Byl rozený vypravěč a dobře to věděl. Wilfrid často poslouchal jeho vyprávění o ptácích a zvířatech, s nimiž se setkal při práci na golfovém hřišti. Lukas patřil k lidem, které Wilfrid obdivoval a miloval.

	„Tak přece pokračujte, Lukasi!“ naléhal Wilfrid a dotkl se mužovy holé, teplé paže. „Vyprávějte nám o tom bohatém starci, který všechny nenáviděl a který ten ostrov před lety získal.“

	„Povídám, jak umím,“ ohradil se Lukas dotčeně. „Buď trpělivý, nebo se zase vrátím ke svému příkopu. Seď jako tady ten pes. Koukej, ani se nehne. To je ale pes! Tak teda o tom bohatém starci. Strašně se bál, že ho někdo okrade, a tak si koupil ten opuštěný ostrov. Uprostřed hustého lesa si postavil velký hrad. Vykácel stovky stromů, aby získal místo na stavbu, tak to bylo, a každý kámen tam dovezl z pevniny. Všimli jste si toho starého lomu, když jste za mnou šli?“

	„Všimli,“ vzpomněl si Julián. „Litoval jsem každého, kdo tam odpálí golfový míček!“

	„Tak, a právě z toho lomu byly kameny, které ten stařík použil na stavbu svého hradu,“ řekl Lukas. „Říká se, že je tam vozil na velkých člunech s plochým dnem. Dodneška vede přes golfové hřiště cesta, kterou tam vyšlapali koně, když tahali balvany dolů k vodě.“

	„Vy jste to zažil?“ zeptal se Wilfrid.

	„Co tě nemá, kdepak, hochu!“ rozesmál se Lukas. – „To bylo dávno předtím, než jsem spatřil světlo světa. No a ten kamenný dům – nebo hrad, říkejte si tomu, jak chcete – byl konečně hotov. Ten bohatý starý muž tam přenesl celé své bohatství – krásné sochy, některé prý byly ze zlata, ale já tomu nevěřím. Napovídalo se toho hodně o tom, co všechno si ten boháč přivezl na Šeptájící ostrov – velkou postel z ryzího zlata posázenou drahokamy, náhrdelník z rubínů velkých jako holubí vejce – nádherný meč s rukojetí plnou drahých kamenů, který měl hodnotu královského jmění – a spoustu dalších věcí, už si ani na všechny nevzpomenu.“

	Lukas se odmlčel a rozhlédl se kolem sebe. Julián toho využil a rychle mu položil otázku. „Co se stalo se všemi těmi věcmi?“

	„Ten chlapík se nakonec dostal do sporu s králem. A jednoho rána se u jeho ostrova objevila spousta lodí,“ řekl Lukas, kterého těšilo, že mu jeho obecenstvo bez dechu naslouchá. „Hodně se jich rozbilo o zrádná skaliska, ale přece zbylo dost mužů, kteří vzali kamenný hrad útokem. Zabili starce i jeho stráže.“

	„A našli ten jeho poklad?“ zeptal se Dick.

	„Ne. Nenašli vůbec nic!“ řekl Lukas. „Někdo tvrdí, že to všechno byly jen povídačky, že ten stařec vůbec nic cenného neměl – a jiní říkají, že je poklad stále tam, na Šeptajícím ostrově. Myslím, že to jsou jen takové babské řeči – ale docela zajímavé.“

	„A kdo teď ten ostrov vlastní?“ zeptal se Dick.

	„No, bydlel tam jeden starý chlapík se svou ženou – nevím, jestli si ostrov najali, nebo ho dokonce koupili – ale ti neměli zájem o nic jiného než o zvířata a ptáky,“ řekl Lukas a uťal několik výhonků vřesu. „Nikdo tam nesměl – to oni si drželi ozbrojené muže, kteří měli za úkol odhánět z ostrova nezvané návštěvníky. Chtěli klid pro sebe i pro zvěř na ostrově – a musím uznat, že to nebyl úplně špatný nápad. Taky jsem pro ně jednu dobu pracoval a mockrát se mi stalo, že mi králíci skákali kolem nohou a hadi se plazili kolem mě – a ptáci na ostrově byli krotcí jako kanáři.“

	„Strašně rád bych se tam podíval,“ řekl Wilfrid a oči se mu zaleskly nadšením. „Může se tam člověk dostat?“

	„Ne,“ řekl Lukas a vstal. „V tom kamenném hradu nežije ani živá duše od té doby, co ten starý pán a jeho žena onemocněli a zemřeli. Je to tam opuštěné. Ostrov teď patří jejich prasynovci, ale on tam vůbec nejezdí. Najal si pár mužů, kteří na ostrov nikoho nepustí. Řeknu vám, jsou pěkně ostří. Tak, prosím, to byl příběh Šeptajícího ostrova. Není to moc příjemné vyprávění – trochu ponuré a drsné. Ostrov patří ptákům a dalším zvířatům, a to je dobře!“

	„Děkujeme, že jste nám vyprávěl ten příběh,“ řekla Anna. Venkovan se na ni usmál, zamrkal očima a pohladil snědou rukou Aničku po tváři.

	„Musím se zas vrátit ke své práci,“ prohodil. „Sluníčko se mi bude opírat do zad a ptáci mi budou k tomu zpívat. Člověk moc nepotřebuje, aby byl šťastný – ale spousta lidí si to bohužel neuvědomuje.“

	 

	
7 
Procházka po golfovém hřišti

	Poté, co se rozloučily s Lukášem, se děti procházely po golfovém hřišti. „Musíme si dávat pozor, abychom nějakému hráči nevlezli do cesty,“ řekl Dick. „Mohli bychom dostat míčkem do hlavy. Hej, Time, co to děláš v tom kapradí?“

	Tim vyběhl z kapradinového porostu a v tlamě něco nesl. Upustil to George k nohám. Byl to skoro nový golfový míček. George ho zvedla. „Co s ním uděláme?“ zeptala se. „Není tu žádný hráč, musí to být nějaký zatoulaný míček.“

	„Myslím, že všechny ztracené míčky patří profíkům,“ řekl Julián.

	„Co to je profík?“ zeptala se Anna.

	„Profesionální hráč golfu – člověk, který umí velice dobře hrát golf a obvykle řídí golfový klub nebo vlastní golfové hřiště,“ vysvětloval Julián. „Podívejte, Tim našel další míček. Time, měli bychom tě půjčovat hráčům, kteří neustále ztrácejí své míčky – byl bys jim dost užitečný!“ řekla Anna, když Tim přiběhl s novým úlovkem.

	Tima těšilo, že ho někdo chválí. Znovu s čenichem u země vyrazil do hustého kapradí.

	„Člověk by řekl, že ty golfové míčky musí Timovi vonět jako králíci nebo něco takového,“ zasmála se Anna, když Tim přiběhl s dalším míčkem. „Zdá se, že ti hráči golfu musejí být dost roztržití, když dokážou poztrácet tolik míčků!“

	Děti kráčely po golfovém hřišti. Dlouhé pásy hlodášových keřů, které se táhly po hřišti, byly už v plném květu. Z kapradí, kde Tim vyčenichal zatoulané míčky, vyběhl malý králíček. Tim se za ním pustil. Vyplašené zvířátko kličkovalo sem a tam a snažilo se uniknout.

	„Nech ho být, Time, slyšíš mě!“ vykřikla George, ale Tim byl rozčilením celý bez sebe a nevěnoval jí pozornost.

	Wilfrid se sehnul k zemi, když se k němu králík přiblížil, a tiše zapískal. Králík prudce změnil směr a zamířil rovnou k němu. Skočil chlapci do náruče. Ležel tam a celý se třásl. Tim k němu okamžitě přiskočil, ale George psa odtáhla pryč.

	„NE, Time. Je mi to líto, ale nemůžeš si hrát s tím mrňouskem. Lehni! LEHNI, povídám!“

	Tim se na George otráveně podíval a odšoural se zpátky do kapradí, aby tam vyčenichal další míčky. Zlobil se na svou paní. Proč nesmí honit králíky? K čemu jinému jsou? Proč mu George kazí zábavu?

	George zírala na Wilfrida. Měl stále králíčka v náručí a uklidňoval jej zvláštními zvuky. Drobné zvířátko se celé třáslo. Všichni ho pozorovali a byli rádi, že je v bezpečí. Neřekli ani slovo, byli překvapeni, jak se Wilfridovi podařilo to malé stvoření zachránit. Jak to ten králík věděl, že bude u Wilfrida v bezpečí?

	Wilfrid došel ke kapradí a jemně postavil králíčka na zem. Díval se, jak peláší rychlostí blesku k nejbližší noře. Potom se otočil a pohladil Tima, který jej zpovzdálí mlčky pozoroval.

	„Nedá se nic dělat, Time,“ řekl. „Je moc maličký a ty jsi velký!“

	„Haf!“ štěkl Tim, jako by rozuměl, a olízl Wilfridovi ruku. Potom začal kolem chlapce poskakovat. Štěkal a chtěl si hrát. Wilfrid vyrazil a začal se s Timem honit.

	Ostatní se pustili za nimi. Znovu je překvapilo zvláštní kouzlo, kterým Wilfrid působil na zvířata. Wilfrid byl v mnoha směrech nesnesitelný – hrubý, nevychovaný, sobecký – jak je možné, že ho mají zvířata tak ráda? George se zamračila. Nešlo jí do hlavy, proč k tomu hroznému klukovi zvířata tak lnou – i Tim z něho byl celý pryč! Jestli si nedá pozor, bude s ním brzy trávit víc času než s ní. To tedy ne!

	Tim našel ještě dalších pět míčků. Julián už jich měl plné kapsy. Děti zamířily k malé klubovně, aby tam míčky odevzdaly. Klubovna stála na mírném svahu a vypadala přátelsky a přívětivě. Děti vešly do dveří a Julián zamířil k muži, který kontroloval výsledkové listiny. Vyprázdnil kapsy a usmál se.

	„Tady máte dárek od našeho psa,“ řekl.

	„Páni – to opravdu našel?“ zaradoval se majitel klubu. „A všechny jsou docela zachovalé. Zvu vás na limonádu nebo oranžádu – co si dáte?“

	Všichni si dali oranžádu a Tim, který trpělivě čekal venku, dostal balíček sušenek. To bylo překvapení!

	„Bydlíme v té malé chalupě na kopci,“ řekl Dick. „Znáte ji?“

	„Jasně že znám,“ řekl muž. „Kdysi tam bydlela moje babička. Máte tam překrásný výhled, viďte? Jeden z nejkrásnějších na světě, řekl bych. Můžete odtamtud vidět Šeptající ostrov. Měl by se spíš jmenovat Tajuplný. Říká se, že lidi, kteří tam zavítali, se nikdy nevrátili zpátky!“

	„A co se jim stalo?“ vyzvídala Anna.

	„Nevím – třeba to jsou jen takové babské řeči,“ odpověděl muž. „Někde na ostrově měly být ukryty nějaké velice cenné předměty. Sjížděli se sem sběratelé z celého světa a snažili se dostat na ostrov – samozřejmě že nemínili ty věci ukrást, jen se chtěli přesvědčit, jestli tam opravdu jsou, a koupit je pro muzea – nebo do soukromých sbírek. Říká se, že jsou tam v lese nějaké sochy, bílé jako sníh – ale já bych tomu nevěřil!“

	„A ti sběratelé se z ostrova nevrátili?“ zeptal se Julián.

	„Mnozí z nich se už prý nikdy neobjevili. Ale možná to jsou jen takové povídačky. Ale je pravda, že sem přijeli dva muži z londýnského muzea. Najali si člun a vyrazili k ostrovu. Vzali s sebou bílou vlajku, aby po nich strážci ostrova nestříleli – a pak už o nich nikdo neslyšel. Prostě zmizeli!“

	„Co se jim mohlo stát?“ vyzvídal Julián.

	„Nikdo neví,“ odpověděl jejich hostitel. „Jejich člun našli daleko na moři – houpal se na vlnách a byl prázdný. Policie usoudila, že je přepadla mlha, oni ztratili směr a vlny je zanesly na širé moře.“

	„Třeba vyskočili z člunu, zkoušeli doplavat k pevnině – a utopili se,“ napadlo Dicka. „Možná že se zachránili na palubě nějakého parníku nebo plachetnice.“

	„Nikdo je nevzal na palubu, to je jisté. Museli by se dřív nebo později dostat domů. Ale nikdy tam nedorazili. Počítám, že se ti chudáci opravdu utopili. Nebo je zastřelily ozbrojené stráže, když se pokoušeli přistát u ostrova. A člun odnesly vlny na moře!“

	„A policie nic nedělala?“ podivil se Julián.

	„Ale ano – pobřežní hlídka dojela k ostrovu,“ řekl majitel klubu. „Ale strážci přísahali, že nikoho u ostrova neviděli, že se tam kromě nich nikdo neobjevil. Policisté prohledali každý kout ostrova, ale nenašli tam nic než velký bílý dům, který stojí uprostřed lesa a vypadá jako hrad, a spoustu zvěře. Zvířata na ostrově jsou tak krotká, že klidně sedí a pozorují vás, když jdete kolem.“

	„To je záhada,“ řekl Julián a vstal. „No, děkujeme za výbornou oranžádu i za informace. Už jsme něco slyšeli od vašeho správce Lukase – je to pravý venkovan a rozený vypravěč.“

	„Copak Lukas – ten zná na ostrově každý kout,“ řekl muž. „Myslím, že kdysi býval jedním ze strážců ostrova. No, někdy se tady zas zastavte. A děkuji za míčky. Každý není tak poctivý, aby je přišel vrátit, když nějaké náhodou najde.“

	Děti se rozloučily a odešly. Tim vesele pobíhal sem a tam. Sedět před klubovnou – to se mu moc nelíbilo.

	„Chutnaly ti sušenky, Time?“ zeptala se George. Tim přiběhl a olízl své paničce ruku. To je otázka! Sušenky mu vždycky chutnají. Pak zaběhl do kapradí a znovu začal hledat ztracené míčky.

	Ostatní kráčeli do kopce a povídali si o ostrově. „Zajímalo by mě, co se těm dvěma sběratelům, kteří tak záhadně zmizeli, mohlo stát,“ uvažovala Anna. „Je zvláštní, že se jejich člun našel daleko na moři a prázdný.“

	„Určitě se utopili,“ mínil Dick. „Jestlipak z těch pokladů, které se kdysi dostaly na ostrov, něco zbylo. Asi ne – vždyť to tam policie celé prošmejdila.“

	„Kéž bychom se tam mohli podívat!“ řekla George. „Myslím, že by si ti strážci na nás nedovolili střílet. Co říkáte? Třeba by si to s námi rádi na chvíli vyměnili – musí to být hrozná nuda, pořád trčet na ostrově a nemít s kým promluvit!“

	„Zanech marných nadějí, George,“ zarazil ji Julián. „V ŽÁDNÉM PŘÍPADĚ nepojedeme na ten ostrov. Zapomeň na to!“

	„Hm – věděla jsem, že to neprojde,“ povzdychla si George. „Ale uznej, nebylo by to úžasné dobrodružství, kdyby se nám podařilo proniknout na Šeptající ostrov a celý ho prozkoumat, aniž by o tom strážci věděli?“

	„No, nepřipadá mi moc úžasné, nechat se prošpikovat náboji od těch ozbrojených chlapíků!“ zasmál se Dick. „A kromě toho – stejně bychom tam nenašli nic zajímavého. Celý poklad museli z ostrova dávno odvézt. Kromě zvířat tam asi nic k vidění nebude. Tady Wilfrid by si na ostrově přišel na své! Co říkáš, Wilfride?“

	„Moc rád bych se tam podíval,“ řekl Wilfrid a oči se mu zaleskly. „Mohl bych si najmout loďku, doveslovat na ostrov a pořádně si prohlédnout všechna zvířata, která tam žijí.“

	„Nic takového!“ okřikl ho okamžitě Julián.

	„To nemůžu slíbit!“ ohradil se Wilfrid. „Nikdy nevíš!“

	„Ale vím,“ ujistil ho Julián. „Jen se vytahuješ. Pospěšte si – už je dávno čas na oběd a já mám hlad jako vlk. Co bude dobrého, Aničko?“

	„Otevřeme si konzervu s tuňákem,“ řekla Anna. „Máme ještě spoustu chleba a salát. Namočila jsem ho do vody. A rajčata. A hromadu ovoce.“

	„To nezní špatně!“ pochvalovala si George. „Oběd, Time, bude oběd!“

	Sotva Tim zaslechl to kouzelné slovo, radostně zamával ocasem a vyrazil do svahu jako střela.

	„Kéž bych byla pes,“ vzdychla Anna, která už se sotva vlekla. „Taky bych takhle lítala. Strč do mě, Juliáne, nebo tam nikdy nedolezu!“
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Zase ten Wilfrid!

	Tim čekal na děti na vrcholu kopce. Mával ocasem a hlasitě oddechoval. Jak se k němu blížily, popadl něco do tlamy, vyhodil to do vzduchu a znovu chytil.

	„Další golfový míček, Time?“ řekl Dick, když Tim odrazil míč hlavou.

	„Kdepak, tenhle je větší,“ ozvala se George. „Zahoď to, Time. Cos to našel?“

	Tim položil balon George k nohám. Byl větší než golfový míček. Byl ze dřeva a měl uprostřed malý otvor. „No jo, to je jeden z těch míčků, s nimiž si hrají malé děti. Vyhazují je do vzduchu a pak se je snaží chytit na dřevěnou hůlku,“ řekla George. „Někdo ho tady asi ztratil. V pořádku, Time, můžeš si ten balon nechat.“

	„Nemůže ten balónek spolknout, že ne?“ strachoval se Wilfrid. „Není to zas tak velký pes. Jednou jsem viděl psa, který si takhle něco vyhodil do vzduchu a pak to omylem spolkl.“

	„Tim má dost rozumu, aby nepolykal balony,“ řekla George. „Nemusíš si o něj dělat starosti. Já se o něho postarám. Koneckonců – je to můj pes.“

	„Dobře, dobře!“ odsekl Wilfrid. „Slečna Moudrá se umí postarat o svého psa. V pořádku!“

	George na Wilfrida vrhla zuřivý pohled a Wilfrid se na ni ušklíbl. Potom zahvízdal na Tima – ano, odvážil se na něho zahvízdat.

	„Nikdo kromě mě nebude na mého psa pískat,“ řekla George. „Stejně k tobě nepřijde.“

	Ale k Jirčině hrůze a překvapení Tim k Wilfridovi opravdu přiběhl. Poskakoval kolem něho a čekal, že si s ním chlapec bude hrát. George na psa zavolala přísným hlasem a Tim se na svou paní udiveně podíval. Loudal se k ní, když vtom Wilfrid znovu zapískal. Tim se okamžitě otočil a chtěl se zase vrátit.

	George popadla psa za obojek a rozpřáhla se rukou proti pískajícímu klukovi. Jenže zamířila nepřesně. Wilfrid uskočil stranou a dal se do smíchu.

	„Nechte toho, vy dva!“ okřikl je Julián, když viděl sestřenčin zuřivý pohled. „Říkám vám, NECHTE TO! HO! Pokračuj v cestě, Wilfride, a ty se, George nechovej jako blázen. Snaží se tě vyprovokovat a tys mu na to skočila!“

	George neřekla ani slovo, ale oči jí zlostně plály. Ach bože, pomyslela si Anna. To bude radost! Tohle mu George neodpustí. Zatracený Wilfrid – někdy je opravdu na zabití.

	Všichni měli hlad a pochutnali si na všem, co jim Anna předložila. Dick šel s Annou do chalupy, aby jí pomohl. George totiž stále držela Tima za obojek. Odmítla se od něho hnout, aby ho Wilfrid k sobě nepřilákal.

	„Zas už vydává ty svoje zvláštní zvuky,“ řekl Dick Anně. „Zvuky, kterým zvířata nemohou odolat! Není divu, že se George drží Tima jako klíště. Nejsem pes, ale ty podivné zvuky působí i na mě. Mám chuť za tím klukem běžet!“

	„Doufám, že se George nebude tvářit jako kakabus,“ strachovala se Anna. „Wilfrid se chvílemi chová jako pitomec a dokáže jít pěkně na nervy – ale v jádru to není špatný kluk, jestli víš, co tím myslím.“

	„Ani ne,“ přiznal se Dick, který krájel rajská jablíčka. „Je to mrňavý nevychovanec – a kdybych byl pes, tak ho s chutí kousnu, a nebudu se k němu lísat. Už je těch rajčat dost, Aničko?“

	„To bych řekla! Kolik myslíš, že jich sníme? Už toho nech, Dicku, a otevři mi tu konzervu. Strašně nerada otevírám konzervy. Vždycky se při tom říznu.“

	„Tak už je nebudeš otvírat,“ rozhodl Dick. „Od této chvíle budu tvůj dvorní otvírač konzerv. Co bychom si bez tebe počali! Vždycky to na tobě všechno necháme. Měli bychom ti víc pomáhat.“

	„Jen to ne,“ polekala se Anna. „Dělám to ráda. Když dojde na mytí nádobí a podobné věci, tak se občas chováte jako sloni v porcelánu. I když to určitě myslíte dobře.“

	„Tak mi ti připadáme jako sloni v porcelánu?“ řekl Dick a dělal, že je uražený. „Kdy jsem naposledy něco rozbil? To bych teda rád věděl! Umím zacházet s porcelánem stejně dobře jako ty.“

	Dick ještě ani nedomluvil a už to bylo! Sklenice, kterou držel, mu vyklouzla z ruky, spadla na podlahu a rozbila se! Anna se na něho podívala a dala se do smíchu. „Ty můj malý slone! Neumíš vzít do ruky skleničku, abys ji nerozbil! Hele, vezmi ten podnos a zkus ho donést ven celý.“

	Děti si pochutnaly na báječném obědě. Snědly všechno do posledního sousta. Wilfrid seděl stranou od ostatních a sypal kolem sebe drobečky. Za chvíli sek němu nahrnuli nejrůznější ptáci, někteří mu dokonce vyskočili na ruku. Na rameni se mu usadila straka. Wilfrid ji pozdravil jako starou známou. „Ahoj, Povídalko Straková! Jak se má tvoje rodina? Doufám, že se Polyna už uzdravila. Co dělá Péťova noha? A co dědeček – pořád vás prohání?“

	Straka naklonila lesklou hlavičku ke straně a začala brebentit svou ptačí řečí, které Wilfrid zřejmě rozuměl. Pohladil ptáka po lesklém peří a láskyplně se s ním mazlil. George dělala, že to nevidí. Schválně se otočila k Wilfridovi zády a povídala si s Timem. Ostatní se zájmem Wilfrida pozorovali.

	Straka konverzaci s Wilfridem rázně ukončila. Chlapec si chtěl dát do pusy půlku rajčete, když vtom se straka sehnula a popadla sousto do svého silného zobáku. Potom se vznesla do vzduchu a zaskřehotala. Znělo to, jako by se smála.

	Všichni kromě překvapeného Wilfrida řvali smíchy.

	„Odletěla ti i s rajčetem za Polynou Strakovou,“ řekla Anna a děti se znovu daly do smíchu.

	„Mohl bych si vzít ještě jedno rajče?“ zeptal se Wilfrid.

	„Bohužel máš smůlu,“ řekl Dick. „Už žádné nezbylo.“

	Bylo příjemné sedět na svahu a pozorovat lodě v přístavu. Elegantní jachty s bílými plachtami se kolébaly poháněné silným větrem na vlnách. Děti si všimly, že v blízkosti Šeptajícího ostrova není vidět žádnou loď. Všichni zřejmě věděli, že by tam mohli narazit na ozbrojené stráže.

	„Mohli by tam být jezevci,“ řekl najednou Wilfrid. „Ještě nikdy se mi nepodařilo přiblížit se k jezevci.“

	„Myslím, že nikdo kromě tebe po tom ani netouží,“ ušklíbla se George. „Jsou to pěkní smraďoši! To je ale smůla co? Píšťalka je ti k ničemu, když tu žádný jezevec není!“

	„Jé, Wilfride – vytáhni píšťalku a přilákej sem pár králíčků,“ poprosila Anna. „Když tu tak sedíme. Myslíš, že by přišli?“

	„Myslím, že ano,“ řekl Wilfrid a sáhl do kapsy. Pak prohledal druhou kapsu a zatvářil se ustaraně. Postavil se a znovu prohledal kapsy. Začal vypadat opravdu sklíčeně. Vrhl na děti zoufalý pohled.

	„Je pryč!“ oznámil. „Musel jsem ji ztratit. Je pryč a druhou takovou nesezenu.“

	„Musíš ji mít v kapse,“ řekl Dick, kterému bylo Wilfrida líto. „Ukaž, já se podívám.“

	Ale kdepak! Píšťalka tam opravdu nebyla. Wilfrid měl slzy na krajíčku. Začal běhat kolem dokola a všichni se k němu přidali. Tedy všichni kromě George. Dick se na ni podíval a zamračil se. George snad měla radost, že Wilfrid ztratil svou drahocennou píšťalku! Musel ji strašně naštvat. Je pravda, že je občas nesnesitelný – ale teď se tvářil tak nešťastně, že ho všichni litovali.

	George vstala a začala uklízet špinavé nádobí od oběda. Odnesla talíře a skleničky do chalupy. Anna se k ní přidala.

	„Je mi Wilfrida líto. Tobě ne?“ zeptala se.

	„Ne,“ odsekla George. „Dobře mu tak! Doufám, že tu svou pitomou píšťalku nikdy nenajde. Aspoň mu dojde, že má nechat Tima na pokoji!“

	„Už toho nech, George. Jsi jako malá holka. Jen tě pokoušel,“ řekla Anna, která nemohla pochopit, že se George vydrží tak dlouho zlobit. „Nesmíš brát všechno tak vážně. Dobře víš, že tě má Tim nejradši na světě a že by tě za nikoho nevyměnil. Je to přece jen tvůj pes! Wilfrid tě chtěl jenom naštvat, když ho k sobě lákal.“

	„Ale Tim k němu šel,“ stěžovala si George. „A to neměl. To přece neměl!“

	„Nemůže za to,“ vysvětlovala sestřenici Anna. „Wilfrid má pro zvířata zvláštní kouzlo – a ta jeho píšťalka jako by je přitahovala.“

	„Jsem ráda, že je pryč!“ řekla George. „Ráda, ráda, ráda!“

	„Jsi hloupá a protivná,“ ukončila rozhovor Anna a šla pryč. Věděla, že nemá cenu s George mluvit, když ji přepadne její vzteklá nálada. Dělala si starosti. Ví snad George, kde ta píšťalka je? Třeba ji našla – a schovala – nebo zničila! Ne, to ne! George je občas pěkně protivná, ale není zlá. To by byla hrozně podlá věc, zničit tu kouzelnou píšťalku!

	Anna se připojila k ostatním. Chtěla nějak utěšit nešťastného Wilfrida – ale chlapec byl pryč! „Kam zmizel?“ zeptala se.

	„Pořád hledá tu svou píšťalku,“ řekl Dick. „Myslím, že je úplně zničený. Říkal, že projde celou cestu, kterou jsme přišli od golfového hřiště, a podívá se na všechna místa, kde jsme ráno byli. Bude hledat a hledat. Dokonce se chce podívat i do klubovny, jestli tam píšťalku neztratil. Stejně ji asi nenajde!“

	„Chudák Wilfrid!“ litovala chlapce Anna, která byla velice citlivá. „Škoda že na mě nepočkal, šla bych s ním. Musí být hrozně smutný, co? Jak vůbec bude přivolávat ta svoje zvířata?“

	„Nemám tušení,“ řekl Dick. „Ehm – doufám, že v tom nemá prsty George? Bylo by to dost odporné – ale třeba mohla píšťalku najít a jen tak z legrace ji schovat.“

	„Ne. Myslím, že by to neudělala,“ bránila sestřenici Anna. „Byl by to dost hnusný vtip. No, musíme doufat, že ji Wilfrid přece jen najde. Co budeme dělat dnes odpoledne? Asi spát, jak tak na tebe koukám!“

	„Ano – spát venku na sluníčku až do tří hodin a pak bych se šel projít dolů do přístavu,“ řekl Julián. „Možná že bych se mohl i vykoupat.“

	„Půjdeme všichni,“ přidal se Dick ospalým hlasem. „To je nádhera – takhle lenošit! Pěkně v teploučku a s nacpaným břichem – už se mi klíží oči. Tak se zatím mějte – já už spím!“
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Vzhůru k Šeptajícímu ostrovu!

	Chlapci a děvčata spokojeně odpočívali na sluníčku. Pak Aničce zabzučela kolem hlavy velká moucha a Anna se probudila. Posadila se a koukla na hodinky.

	„Páni! Jsou tři hodiny a deset minut!“ řekla překvapeně. „Vstávej, Juliáne. Dicku, pohni sebou! Nechtěli jste se jít koupat?“

	Chlapci se posadili, hlasitě zívli a rozhlédli se kolem sebe. George spala dál a Wilfrid se ještě nevrátil.

	„Asi pořád hledá tu svou úžasnou píšťalku,“ usoudila Anna. „Vstávejte, kluci. Dicku, nelehej si, nebo zase usneš. Kde máte plavky? Dojdu pro ně. A ví někdo, kde jsou osušky? Vezmeme je s sebou, abychom se mohli pod nimi převléknout!“

	„Jsou nahoře na půdě smotané v koutě!“ řekl Dick rozespalým hlasem. „Páni, spal jsem jako dřevo. Zdálo se mi, že ležím v posteli, když jsem se probudil!“

	Anna doběhla pro osušky a pro plavky. „Už to mám!“ zavolala na chlapce. „Pohni sebou, Juliáne, už nespi!“

	„Dobrá, dobrá,“ řekl Julián. Sedl si a protáhl se. „To je nádhera – to sluníčko!“

	Pak strčil špičkou nohy do Dicka. „Vstávej! Nebo tě tady necháme, jestli budeš spát.“

	George se posadila a zívla. Tim stál nad ní a olízl jí tvář. George ho pohladila. „Dobře, Time, už jdu. Je tak teplo, že už se NEMŮŽU dočkat, až se namočím do vody. Ty taky, viď?“

	Děti vzaly věci na koupání a zamířily po svahu k vodě. Než dorazily k moři, musely přejít pás vřesoviště. Tim radostně běžel za dětmi. V dálce ležel Šeptající ostrov hustě porostlý stromy a po hladině křižovaly čluny a plachetnice. Proháněly se v obrovském přístavu, který se táhl daleko za ostrov až k velkému přímořskému městu na protějším břehu.

	Čtveřice dětí se schovala za skálu a svlékla se. O tři minuty později se všichni objevili ve svých miniaturních koupacích úborech. Anna se přihnala k vodě a nechala si omývat špičky nohou. „Nádhera!“ řekla. „Ani není studená. Už se nemůžu dočkat!“

	„Haf!“ štěkl Tim a vrhnul se do vody. Měl moře rád a byl dobrý plavec. Počkal, až George vleze do vody, a pak k ní doplaval. George položila ruce Timovi kolem krku a nechala se táhnout. Ten Tim má ale sílu, říkala si v duchu.

	Ve vodě bylo báječně. Dál od břehu byly velké vlny, které se zvedaly do výšky a zase klesaly jako vodopád. Děti, které zápasily s vlnobitím, výskaly radostí, až se zakuckaly, když se jim slaná voda dostala do úst. Byl den jako stvořený na koupání.

	Když děti vylezly z vody, lehly si na sluníčko do písku. Tim se uvelebil vedle George a hlídal jako obvykle. George se posadila a toužebně se zahleděla na mořskou hladinu, na které si vítr pohrával s vlnami.

	„Kéž bychom měli člun!“ řekla. „Být tak doma, mohla bych vytáhnout svou loďku. Projeli bychom se ve větru a hned bychom uschli.“

	Julián líně zvedl ruku a ukázal na nedalekou ceduli. Stálo na ní napsáno: PŮJČOVNA LODĚK. K DOPTÁNÍ V CHATĚ.

	„Bezva!“ zaradovala se George. „Půjdu si jednu vypůjčit. Moc ráda bych si pořádně zaveslovala!“

	Nazula si sandály a vyrazila podle ukazatele k chatce. Seděl před ní asi patnáctiletý kluk a zíral do moře.

	„Chceš člun?“ zeptal se, když viděl George přicházet.

	„Ano, prosím. Kolik stojí?“ zeptala se George. „Jsme čtyři – a pes.“

	„Tři libry na hodinu,“ řekl chlapec. „Nebo šest liber na celý den. Nebo taky patnáct liber na celý týden. Jestli se tu zdržíte, tak si ji vezměte na celý týden. To máte nejvýhodnější.“

	George se vrátila k chlapcům a k Aničce. „Vezmeme si člun na celý týden?“ zeptala se. „Stojí to patnáct liber. Mohli bychom se pořádně projet a užít spoustu legrace.“

	„Dobrá,“ souhlasil Dick. „Máte někdo peníze?“

	„Něco mám v kapse,“ řekl Julián. „Ale asi to nebude stačit. Půjdu tam a zamluvím loďku od zítřka na celý týden. Peníze můžu přinést ráno.“

	Chlapec z půjčovny byl rád, že udělá dobrý obchod. „Můžete mít člun ode dneška, jestli chcete. Nemusíte čekat až do zítřka. Věřím vám, že mi zaplatíte. Jestli se vám to hodí, můžete si ho hned vzít. Vyberte si člun, který chcete. Všechny jsou stejné. Pokud ho chcete mít i v noci a vyjet si třeba na ryby, tak můžete. Ale pořádně pak člun uvažte, ano?“

	„Jasně,“ slíbil Julián a šel si prohlédnout loďky. Zamával na ostatní, aby se k němu přidali. „Můžeme mít člun, který budeme chtít, ve dne i v noci!“ oznámil dětem Julián. „Který se vám líbí? Hvězdice – Vlnka – Dobrodružství ~ Racek – Kolébka? Všechny vypadají dobře a solidně.“

	„Já bych ráda Dobrodružství,“ řekla George, které zrovna tahle loďka připadala nejlepší. „Je to hezké jméno – a hezký člun.“

	A tak vybrali Dobrodružství. „Myslím, že by to bylo vhodné jméno pro každou naši loď!“ poznamenal Dick, když loďku s Juliánem strkal na vodu. „Páni! Ta je ale rychlá! Pomalu, krasavice – rádi bychom nastoupili. Naházej dovnitř všechno oblečení, George. Kdyby nám byla zima, tak se oblékneme.“

	Za chvíli všichni seděli v loďce a ta se s nimi houpala na vlnách. Julián se chopil vesel a vyrazil na moře. Kousek od břehu začal foukat silný vítr. „Tady není zrovna přetopeno!“ řekla George a přehodila si osušku přes ramena.

	Silný proud odnášel loďku na moře. Šeptající ostrov se viditelně přibližoval. „Musíme být opatrní,“ radila George. „Nevíme, jestli někde na břehu nečíhá nějaký ozbrojený strážce. Dostali jsme se moc blízko.“

	Byl odliv a vlny hnaly loďku blíž a blíž k ostrovu. Brzy mohli vidět jeho písčitý břeh. Dick si vzal jedno veslo a Julián si nechal druhé. Chlapci zabrali ze všech sil a snažili se veslovat proti proudu, aby dostali loďku zpátky do klidnější vody.

	Ale moc se jim to nedařilo. Odliv byl silnější, než si mysleli, a člun se dostal nepříjemně blízko k ostrovu. Potom se přihnala obrovská vlna a vyhodila člun na břeh. Loďka zůstala trčet v písku. Nahnula se k jedné straně a vyhodila své pasažéry ven.

	„Páni!“ řekl Julián. „To je něco! Netušil jsem, že má odliv takovou sílu. Neměl jsem se pouštět tak daleko.“

	„Co budeme dělat?“ strachovala se Anna, která byla trochu vyděšená. Rozhlížela se na všechny strany, jestli někde neuvidí stráž s puškou. Je možné, že by mohli mít nějaké problémy?

	„Myslím, že budeme muset zůstat na ostrově, dokud se vlny nepoženou směrem k pevnině,“ řekl Julián. „Je mi divné, proč nás ten kluk z půjčovny nevaroval. Zřejmě si myslel, že víme, co moře při odlivu dokáže.“

	Děti vytáhly loďku dál od vody, vyndaly smotané oblečení a ukryly ho pod keř. Potom se vydaly po pláži k hustému lesu. Jak se blížily, zaslechly zvláštní, tajemný zvuk.

	„Šeptají!“ vykřikla George a zastavila se. „Ty stromy opravdu šeptají. Poslouchejte! Zní to, jako by si tichým hlasem povídaly. Není divu, že se tomu ostrovu říká Šeptající!“

	„Moc se mi to nelíbí,“ řekla Anna. „Připadá mi, že nás pomlouvají!“

	„Ššš, ššš, ššš!“ ševelily stromy ve větru a nakláněly k sobě své mohutné koruny. „Ššš, ššš!“

	„To je ale zvuk,“ řekla George. „No, co budeme dělat? Musíme hodinu nebo dvě počkat, až zase nastane příliv – tedy z našeho pohledu vlastně odliv.“

	„Nemůžeme se tady trochu porozhlédnout?“ navrhl Dick. „Koneckonců máme s sebou Tima. Myslím, že si na nás nikdo nedovolí zaútočit, když ho uvidí!“

	„Mohli by ho zastřelit, když mají pušky, nemyslíš?“ obávala se George. „Jestli pořádně zavrčí a vyleká je, mohli by na něho i vystřelit.“

	„Bojím se, že máš pravdu,“ připustil Julián, který měl na sebe zlost. Mohli se opravdu dostat do vážných problémů. „Raději ho drž, George.“

	„Víte, co si myslím?“ zeptal se Dick. „Myslím, že bychom měli najít ty hlídače a říct jim, že nás proud proti naší vůli zanesl k ostrovu – a že jsme tomu nemohli nijak zabránit. Naštěstí jsme ještě děti, a tak nás snad nebudou podezírat, že jsme sem přišli čmuchat. Doufám, že nám uvěří a že nás nebudou honit po ostrově s puškami.“

	Všichni se podívali na Juliána a ten přikývl. „Ano – to je dobrý nápad. Vzdáme se a poprosíme o pomoc! Vždyť jsme opravdu neměli v úmyslu tady přistát. Vlny nás jednoduše hodily na břeh téhle malé zátoky!“

	Děti pokračovaly směrem k hustému porostu. Šepot stromů ještě zesílil. Jinak nebylo vidět živou duši. Les byl tak hustý, že se místy prodíraly jen s velkými obtížemi. Asi po deseti minutách namáhavé chůze se Julián zastavil. Mezi stromy něco zahlédl.

	Ostatní se namačkali za ním. Julián ukázal před sebe. Děti spatřily něco jako mohutnou šedivou kamennou zeď.

	„Myslím, že je to ten starý hrad!“ zašeptal Julián a stromy začaly ševelit ještě hlasitěji. Děti si prorazily cestu až ke zdi a kráčely podél ní. Byla to opravdu velice vysoká zeď, stěží bylo možné dohlédnout na vrchol. Došly na roh a opatrně vykoukly. Uviděly před sebou velké nádvoří, které bylo úplně prázdné.

	„Raději bychom se měli ozvat,“ radil Dick, který začal mít nepříjemný pocit. Ale než se děti zmohly na slovo, na kamenném schodišti, které vedlo na nádvoří, se objevily zavalité postavy dvou mužů. Muži vypadali tak hrozivě, že to Tim nevydržel a výhružně zavrčel. Muži se okamžitě zastavili a udiveně se rozhlédli kolem sebe.

	„Ozvalo se to tamhle odtud,“ řekl jeden a ukázal doleva – pak se oba otočili a zamířili na opačnou stranu. Dětem se ulevilo.

	„Raději se vrátíme do zálivu,“ zašeptal Julián. „Ti chlapíci se mi vůbec nelíbí – vypadají jako skuteční hrdlořezové. Buďte potichu. George, nedovol Timovi, aby štěkal.“

	Děti se vrátily podél kamenné zdi a přes šeptající les zpátky do zálivu.

	„Odplujeme odtud, jak nejrychleji to půjde,“ rozhodl Julián. „Něco tady nehraje. Ti chlapi vypadali jako cizinci. Určitě to nebyli ti hlídači. Kéž bychom se sem nikdy nedostali.“

	„Julku – kde je naše loďka?“ zeptal se Dick třesoucím se hlasem. „Je pryč. Asi jsme někde jinde!“

	Ostatní zírali před sebe. Člun tam opravdu nebyl. Museli být v jiném zálivu.

	„Mně připadá, že jsme ve správném zálivu,“ řekla George. „Jen moře se ještě o kus přiblížilo. Myslíte, že nějaká vlna mohla loďku spláchnout do moře? Páni! Podívejte se tamhle na tu obrovskou vlnu – jak se valí na břeh a zase zpátky!“

	„Opravdu! Pro takovou vlnu je hračka, pohrát si s malým člunem!“ vykřikl Julián vážným hlasem. „Koukejte – tamhle se valí další!“

	„Je to ten náš záliv,“ prohlásila Anna, která se podívala pod keř. „Tady jsou naše šaty. Přece jsme si je sem schovali.“

	„Rychle je vyndej!“ pobídl ji Julián, když se přihnala další velká vlna. „Já jsem přece idiot! Měli jsme loďku vytáhnout co nejdál.“

	„Je mi zima,“ řekla Anna. „Jdu se převléknout. Bude jednodušší nést plavky než hromadu šatstva.“

	„Dobrý nápad,“ souhlasil Dick a všichni se rychle převlékli. Hned jim bylo tepleji.

	„Plavky necháme někde tady pod keřem,“ řekla George. „Alespoň podle nich poznáme náš záliv.“

	„Otázka je – co budeme dělat teď?“ zeptal se Julián ustaraným hlasem. „Jak se dostaneme zpátky, když nemáme žádnou loď. Proč jsme si museli vybrat zrovna tu, které dali jméno Dobrodruiství! Mohlo nás napadnout, že se zase něco semele!“
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Pětka je v pěkné kaši

	Julián došel až k vodě a rozhlédl se po zvlněné hladině. Doufal, že někde zahlédne jejich člun. Mohl by pro něj doplavat. Ale kdepak – loďka zmizela beze stopy. Julián by si nejraději dal pár facek, že byl tak neopatrný!

	Dick přistoupil ke svému bratrovi. Vypadal ustaraně. „Ke břehu je to moc daleko, aby se tam dalo doplavat, co?“ řekl. „Mohl bych to zkusit – a vrátit se s dalším člunem.“

	„Ne. Je to opravdu moc daleko,“ usoudil Julián. „Proud je teď hrozně silný i pro výborného plavce. Jsme v pořádné kaši!“

	„Nemůžeme vyslat nějaký signál?“ navrhl Dick.

	„A čím?“ zeptal se Julián. „Můžeš mávat košilí celé hodiny, a nikdo z pevniny tě neuvidí!“

	„Musíme něco vymyslet!“ řekl Dick zoufalým hlasem. „A co se podívat po nějaké loďce tady na ostrově? Ti chlapi tu přece musí něco mít.“

	„Jasně!“ zaradoval se Julián a poklepal Dicka po zádech. „Že mě to nenapadlo. Asi mi měkne mozek nebo co! Večer se tady porozhlédneme, jestli nenajdeme nějaké plavidlo. Dvě nebo tři loďky tu určitě budou. Musí na nich občas jezdit na pevninu pro jídlo.“

	Děvčata s Timem se připojila k Dickovi a Juliánovi. Tim zakňučel. „Zdá se, že se mu ten ostrov nelíbí,“ usoudila George. „Myslím, že větří nějaké nebezpečí!“

	„Asi ano,“ řekl Dick a položil ruku na Timovu hlavu. „Jsem moc rád, že je tu s námi. Nemáte nějaký nápad? My jsme na nic pořádného nepřišli!“

	„Mohli bychom vyslat nějaký signál,“ navrhla George.

	„To nemá cenu. Nikdo si ho nevšimne. Už nás to taky napadlo.“

	„No – kdybychom večer zapálili na břehu oheň – toho by si snad někdo všiml, ne?“ řekla Anna.

	Dick s Juliánem se na sebe podívali. „To je ono!“ prohlásil Julián. „Zapálíme na nějakém vyvýšeném místě oheň – třeba tamhle na té skále.“

	„Neuvidí ho ty stráže?“ zeptal se Dick.

	„Budeme to muset risknout,“ rozhodl Julián. „Ano – uděláme to. Dobrý nápad, Aničko. Asi budeme mít hlad, co? Má někdo něco k jídlu?“

	„Já mám dvě tabulky čokolády – trochu rozměklé,“ řekla George a sáhla do kapsy u šortek.

	„A já mám pár větrových bonbonů,“ dodala Anna. „A co vy? Ty s sebou, Dicku, pořád taháš nějaké cucavé bonbony. Neříkej, že zrovna žádné nemáš, když by se nám hodily!“

	„Mám celý balíček!“ zaradoval se Dick. „Hned si každý jeden dáme!“ Dick vylovil balíček z kapsy a poslal ho kolem. Všichni začali cucat bonbony. I Tim jeden dostal – spolkl ho jako malinu!

	„Nezlob se, Time, ale dávat ti bonbony, to je jako házet perly sviním!“ zasmála se Anna. „Jednou kousneš a je to! Proč psi nedokážou cucat bonbon jako lidi? Zdá se, že neumějí cucat nic. Ne, Time, nečuchej Dickovi ke kapse. Už nic nedostaneš.“

	Tim byl zklamaný. Běhal po břehu s čenichem u země. Vtom zachytil pach králíka a vyrazil po stopě. Děti si nevšimly, že zmizel. Byly zabrané do hovoru a snažily se najít nějaké východisko z jejich neutěšené situace.

	Nemají loď. Nemají jídlo. Pomoc mohou přivolat, jen když se pokusí vyslat nějaký signál na pevninu. Není to zrovna moc velká legrace, pomyslel si Dick.

	Vtom se nečekaně ozvala rána – PRÁSK!

	Všichni sebou trhli. „To byl výstřel z pušky,“ prohlásil Dick. „Hlídači! Ale na co stříleli?“

	„Kde je Tim?“ vykřikla George a rozhlédla se kolem sebe. „Time! Time! Kde jsi, TIME?“

	Všichni leknutím skoro zdřevěněli. Ne, ta rána přece nemohla patřit Timovi! Přece by ti strážci nezastřelili psa!

	George byla strachy bez sebe. Křečovitě se držela Dicka a po tvářích jí stékaly slzy. „Dicku! Že nestřelili po Timovi? Viď, že ne? Time, kde jsi? TIME! Vrať se!“

	„Poslouchej, George! Buď chvilku zticha!“ řekl Dick, který v dálce zaslechl nějaké výkřiky. „Myslím, že jsem slyšel kňučet Tima. Co se to tamhle hýbe?“

	Ozvalo se zapraskání. Kapradinovým porostem se prodíralo nějaké zvíře – vtom se objevila Timova hlava. Bystré oči pátraly po dětech.

	„Pojď sem, Time, ty můj pejsku,“ radovala se George a začala Tima objímat. „Už jsem se bála, že tě zastřelili. Opravdu na tebe stříleli! Nejsi někde zraněný?“

	„Už vím, proč na něho stříleli,“ řekl Dick. „Podívejte se, co má v tlamě – kus šunky. Pustíš to, ty jeden zloději!“

	Tim tam stál s šunkou v tlamě a vesele vrtěl ocasem. Měl hlad a ostatní určitě taky – a tak se vydal na lov!

	„Kdes to vzal, ty neposlucho?“ zeptal se Julián. Škoda že Tim neuměl mluvit, rád by odpověděl: „Běžel jsem po stopě králičího pachu – a narazil jsem na kůlnu plnou konzerv – jedna byla otevřená a uvnitř ležel kus šunky a čekal na mě. Tady je!“

	Tim upustil šunku George k nohám. Maso moc pěkně vonělo. „Dobrá, děkujeme, kamaráde,“ usmál se Julián. „Nějak si s tím poradíme – ale budeme muset za šunku zaplatit, až potkáme toho, komu patřila, ať už je to kdokoli!“

	„Juliáne, oni na něho opravdu vystřelili,“ řekla George třesoucím se hlasem. „Podívej – krvácí na ocase a pár chlupů má pryč.“

	„Máš pravdu,“ přikývl Julián, když prohlédl Timův ocas. „Propána – ti chlapi to myslí vážně. Myslím, že bychom je raději měli najít a říct jim, že jsme tady, aby nás netrefili, když tu střílí nazdařbůh!“

	„Dobrá, jdeme za nimi, hned teď,“ řekl Dick. „Zřejmě si mysleli, že je Tim vlk, liška nebo něco takového a plíží se mezi stromy. Chudák – mohl to pěkně schytat!“

	Tim nevypadal nijak zničeně. Byl pyšný, že našel a přinesl šunku a nepřestával vrtět svým krásným ocasem.

	„Myslím, že už na ostrově nemůže být mnoho krotkých zvířat, jestli se tu každou chvíli střílí.“

	„Budeš mít pravdu,“ řekl Julián. „Dokonce si myslím, že ti muži na ostrově už nejsou obyčejní hlídači, kteří tu měli chránit přírodu před vpádem turistů – ale pěkně ostří chlapíci, kterým se to střílení zalíbilo. Jako ty dva zjevy, které jsme viděli na nádvoří!“

	„No jo, ale co tu tedy hlídají?“ zeptala se George.

	„To bych moc rád zjistil,“ řekl Julián. „Možná že bych se tu měl malinko porozhlédnout – samozřejmě až po setmění, ne teď.“

	„Kéž bychom se sem nikdy nedostali,“ přála si Anna. „Kdybychom tak byli s Wilfridem v chalupě. Jestlipak našel tu svou píšťalku. Páni, zdá se, že je to tak dávno, co jsme si půjčili tu loďku!“

	„Nemohli bychom vlézt do lesa a trošku to tam prozkoumat?“ navrhla George. „Nebo se projít po břehu a podívat se, jestli někde není nějaká loďka? Už mě to začíná nudit, jen tu takhle sedět a klábosit.“

	„No, myslím, že by nás Tim varoval, kdyby někoho zaslechl,“ řekl Julián, který už také toužil trochu si protáhnout nohy. „Půjdeme v zástupu za sebou a budeme se snažit, abychom nedělali rámus. Tim může jít první. Upozorní nás, kdybychom se blížili k nějakému strážci.“

	Děti se zvedly. Tim se na ně podíval a zavrtěl poraněným ocasem. „Já se o vás postarám,“ říkal svýma bystrýma očima. „Žádný strach!“

	Děti si tiše a opatrně razily cestu mezi ševelícími stromy. „Šš, šš, šš,“ šuměly listy nad jejich hlavami, jako by je chtěly varovat, aby šly co nejtišeji. Vtom se Tim zastavil a tiše zavrčel. Všichni zůstali stát a naslouchali.

	Ale nic neslyšeli. Byli v nejhustší a nejtmavší části lesa. Na co ten Tim vrčel? Pes popošel ještě o krok a znovu tlumeně zavrčel.

	Julián se rovněž pohnul kupředu. Snažil se, aby nedělal hluk. Náhle se zastavil a tiše zíral před sebe. Co to proboha je – ta podivná postava, která svítí z temného lesa? Juliánovi začalo bít srdce jako o závod. Nedaleko od něho stál bez hnutí nějaký člověk s nataženou paží, která na něco ukazovala. Juliánovi se zdálo, že se postava pohnula, a tak se polekaně stáhl zpět. Je to snad nějaký duch nebo co? Bylo to bílé jako padlý sníh a zvláštně to svítilo. Mezitím přicházeli ostatní. Všichni se polekaně zastavili. Tim znovu zavrčel a srst na krku se mu zježila. CO to jen může být?

	Děti stály bez hnutí a Anna zalapala po dechu. Chytila se Dickovy paže a Dick ji pevně stiskl. Potom se George zasmála a k hrůze všech vyrazila dopředu a dotkla se ruky toho svítícího přeludu.

	„Těší mě,“ řekla. „Je velice příjemné setkat se s tak slušně vychovanou sochou!“

	Takhle je to! Socha! Je to jen sochal Vypadala tak opravdově a strašidelně, jak tam tak stála. Všichni si oddechli. Tim přiběhl k soše a očichal její roucho, které splývalo až k zemi.

	„Rozhlédněte se kolem,“ řekl Julián. „Les je plný soch – jsou opravdu KRÁSNÉ! Doufám, že se najednou nepromění v živé lidi!“

	 

	
11 
Zvláštní objev

	Děti byly velice překvapené, když v temném lesním porostu narazily na množství nádherných soch. Chodily od jedné k druhé, až narazily na velkou kůlnu. Nahlédly dovnitř.

	„Podívejte se na ty obrovské bedny!“ vykřikl rozčilený Dick. „Vypadají, jako by byly ze železa. A tady v těch dvou něco je!“

	Všichni se přišli podívat. V první bedně ležela – zabalená v něčem, co vypadalo jako piliny – nádherná socha chlapce. Druhá se zdála být plná pilin. Anna jich musela hromadu odházet, aby viděla, jestli pod nimi něco je.

	„Je to malý kamenný anděl!“ podivila se a odhrnula piliny z malebného drobného obličeje, korunky a hrotů malých křídel. „Nádhera! Proč jsou ty sochy takhle zabalené?“

	„Zkus přemýšlet!“ řekl Dick. „Je jasné, že to jsou umělecká díla – a zřejmě velmi stará. Zabalí je, naloží na loď a přepraví někam, kde se dají výhodně zpeněžit – řekl bych, že do Ameriky!“

	„Myslíte, že pocházejí z toho starého hradu?“ zeptala se George. „Není odsud daleko. Ta kůlna k němu zřejmě patří. Ale jak je to možné, že je nenašla policie, když to tady prohledávala? Museli tu přece proslídit každý kout! A co ty sochy tam venku? Proč ty nejsou zabalené?“

	„Zřejmě jsou moc velké,“ usoudil Julián. „A těžké. Ty by se nedaly převézt na malém člunu. Ale tyhle malé sochy se bezvadně hodí k transportu. Nejsou tak těžké a navíc nejsou poničené vlivem počasí – deště, slunce, větru a sněhu. Nemají na sobě ani škrábnutí!“

	„Máš pravdu,“ řekla Anna. „Všimla jsem si, že ty velké sochy, co stojí venku, jsou místy zelené a ulámané. Kdybychom se tak mohli podívat do toho hradu!“

	„Ten člověk v golfovém klubu, kterému jsme přinesli ty poztrácené míčky, říkal něco o sochách, bílých jako padlý sníh, které stojí v lese. Vzpomínáte si?“ prohodil Dick.

	„Ano. Už tam musí stát dlouho,“ řekl Julián. „Asi nebudou mít valnou cenu, jinak by je dali pod střechu. Ale tyhle malé skvosty jsou zřejmě dost cenné!“

	„Co myslíš, kdo si je tu takhle zabalil?“ zeptala se Anna.

	„Možná ti hromotluci, které jsme viděli,“ hádal Julián. „I s malými sochami, jako jsou tyhle, musí manipulovat opravdový silák. Nebude jednoduché je přenést do kůlny a zabalit. Potom je bude třeba dopravit na nějaký člun – nebo loď – zřejmě nejdřív na člun a až později na loď. Ale nemyslím si, že by to všechno byl nápad těch hlídačů. Za tím bude někdo jiný – někdo, kdo se vyzná v podobných věcech. Zřejmě zaslechl něco z těch řečí, které se vedou o ostrově, přišel to sem omrknout a udělal zajímavý objev.“

	„Kde?“ vyzvídala George. „V tom hradě?“

	„Asi ano – ale všechny ty věci musí být pečlivě ukryté,“ řekl Julián. „Mohou tu být schované stovky vzácných předmětů. Třeba ten meč s vykládanou rukojetí nebo zlatá postel a…“

	„Když si pomyslím, že to všechno může být někde na Šeptajícím ostrově, že to leží kousek od nás!“ řekla Anna. „To by bylo něco, kdybych mohla říct, že jsem spala v posteli z ryzího zlata.“

	„Asi bys ji těžko hledala,“ usmál se Dick.

	Tim najednou slabě zakňučel a olízl George ruku.

	„Co je?“ zeptala se. „Co chceš, Time?“

	„Asi má hlad,“ řekla Anna.

	„Spíš žízeň,“ dodal Julián. „Podívejte se, jak má vyplazený jazyk.“

	„Chudáčku,“ politovala Tima George. „Už jsi nepil celé hodiny, viď? No jo, ale kde ti mám proboha sehnat vodu? Musíme najít nějakou louži. Pojďte!“

	Děti vyšly z kůlny a nechaly krásné sochy odpočivat v pilinách. Venku svítilo slunce a nikde nebyla ani kapka vody. Julián si dělal starosti.

	„Za chvíli budeme mít žízeň všichni,“ řekl. „Měli bychom sehnat trochu vody?“

	„Bylo by moc riskantní přiblížit se k hradu a podívat se, jestli tam někde není vodovodní kohoutek?“ zeptala se George, která byla připravena čelit jakémukoli nebezpečí, jen aby sehnala vodu pro svého psa.

	„To by teda bylo,“ prohlásil Julián rozhodným hlasem. „Nepolezeme do cesty těm mužům s puškami. Možná že jim bylo řečeno, aby stříleli bez výstrahy a to by nemuselo být moc příjemné. Mohli by nás prošpikovat kulkami!“

	„Co je to tamhle?“ upozornil ostatní Dick a ukázal na kůlnu, ze které právě vyšli. „Ta nízká kruhová zeď.“

	Všichni se vydali k neznámé stavbě. Anička poznala, co to je. „Studna! Stará studna!“ zaradovala se.

	„Podívejte, nahoře je dřevěný trám s rumpálem, kterým se do studně spouští vědro na vodu, správněji řečeno okov. Doufám, že tam nějaké vědro je. Hned nabereme vodu pro Tima.“

	Tim položil packy na okraj zídky a zavětřil. Voda! To je ono, řekl si a začal kňučet.

	„Hned to bude, Time,“ řekla George. „Jen co dolů spustíme vědro. Naštěstí visí na háku. Juliáne, ten rumpál jde hrozně ztuha – zkus s tím pořádně zatočit.“

	Julián zabral ze všech sil. Lano se najednou uvolnilo a vědro na jeho konci se rozhoupalo. Potom vyskočilo z háku a spadlo do studny. Hlučně přistálo na hladině!

	„Sakra! To snad není pravda!“ rozčiloval se Julián. Tim jen žalostně zavyl. Koukal dolů do studně za ztraceným vědrem, které leželo na hladině a postupně se plnilo vodou.

	„Určitě se celé potopí,“ lamentoval Julián. „Vede dolů nějaký žebřík? Že bych tam slezl.“

	Ale žádný žebřík na dno studně nevedl. Kdysi tam zřejmě nějaký byl – v cihlové zdi po něm zůstaly jen zrezivělé skoby.

	„Co budeme dělat?“ zeptala se Anna. „Můžeme to vědro nějak vytáhnout?“

	„Bojím se, že ne,“ řekl Dick. „Ale moment, nemohl bych tam sešplhat po tom laně a vytáhnout vědro z vody? To by šlo, ne? Zpátky se dostanu snadno. George s Juliánem zatočí rumpálem a prostě mě vytáhnou!“

	„Dobrá. Jdi na to,“ pobídl jej Julián. „Lano je dost silné a vypadá dobře, není prodřené ani shnilé. Vytáhneme tě nahoru i s vědrem!“

	Dick si sedl na kraj zídky a natáhl se pro lano. Vlezl na něj a chvilku se jen tak houpal a díval se pod sebe na dno studny. Potom začal šplhat dolů. Přendaval ruce, jako to dělali na hodině tělocviku. Když dorazil na dno, natáhl se po držadle a nabral plné vědro vody. Cítil, že je studená jako led. „Hotovo. Můžete mě vytáhnout!“ zavolal nahoru. Jeho hlas se mezi stěnami studně zvláště rozléhal.

	Nebylo to snadné, Dick byl dost těžký. Julián a George statečně točili klikou, ale šlo to pomalu. Dick se postupně sunul nahoru. Když byl asi v polovině, něco zavolal; bohužel mu nebylo rozumět, a tak pokračovali. Lano pod těžkým nákladem úpělo, ale bezpečně se navíjelo na rumpál.

	Konečně se děti naklonily nad studnu a vzaly od Dicka vědro s vodou. Tim se na vodu vrhl s rozčileným štěkotem a začal hltavě pít.

	„Vy jste mě neslyšeli? Volal jsem na vás, abyste přestali točit,“ řekl Dick, který se ještě houpal na laně. „Přidržte na chvilku tu kliku.“

	„Co se děje?“ zeptal se Julián překvapeně. „Proč jsi křičel? My jsme ti nerozuměli ani slovo.“

	Dick se zhoupl k jedné straně a chytil se zídky. Pak se vzepřel, aby si mohl sednout na okraj studny. „Křičel jsem, protože jsem najednou zahlédl něco podivného. Chtěl jsem zastavit, abych si to mohl prohlédnout.“

	„A co to bylo?“ zeptal se Julián.

	„Nevím to určitě, ale vypadalo to úplně jako malá dvířka! Železná dvířka,“ dodal Dick. „Jé, nedovolte Timovi, aby vypil všechnu vodu, nebo mu bude špatně. Nabereme ještě jedno vědro.“

	„Pokračuj,“ pobídla ho George netrpělivě. „Kde by se tam v té hloubce vzala dvířka?“

	„No, říkám vám, že tam jsou,“ trval na svém Dick. „Koukněte, Tim převrhl vědro. Spustíme ho do studny a vytáhneme novou vodu. A já tam slezu ještě jednou. Až mě potáhnete nahoru a já na vás zavolám, abyste přestali, tak přestaňte. Jasné?“

	„Vědro je na háku,“ řekl Julián. „Doufám, že ho tentokrát neshodím. Připraven?“

	Dick s vědrem zmizel ve studni. Vědro dopadlo na hladinu a naplnilo se vodou. Potom Julián a George začali točit klikou rumpálu a Dick i s nádobou plnou vody zase stoupali vzhůru. Potom Dick zakřičel: „Stát!“ Děti přestaly točit a zvědavě nahlížely do studny.

	Viděly, jak Dick pečlivě zkoumá stěnu a osahává ji prsty. Pak zavolal: „V pořádku. Jedeme!“

	George s Juliánem vytáhli Dicka nahoru. Dick slezl z lana a posadil se na zídku.

	„Ano. Ve zdi je nějaký otvor. Jsou tam dvířka – na straně mají zástrčku, ale nepodařilo se mi ji otevřít. Musel bych se tam vrátit a uvolnit ji kapesním nožem.“

	„Dveře ve studni?“ podivil se Julián. „Kam proboha vedou?“

	„To musíme zjistit!“ uculil se Dick, který byl sám se sebou spokojený. „Koho mohlo napadnout, aby si udělal dveře ve stěně studny? No, někdo ten nápad dostal – ale PROČ? Je to mazané – záhadné – a neočekávané. Hned se tam vrátím a zkusím ta dvířka otevřít, abych zjistil, kam vedou!“

	„Ano, Dicku, udělej to!“ prosila George. „Jestli tam nevlezeš ty, tak tam vlezu já!“

	„Chyťte lano, lezu dolů,“ řekl Dick. Timovi bylo divné, proč ten Dick znovu zmizel ve studni. Děti s napětím hleděly dolů. Podaří se Dickovi otevřít ta tajemná dvířka? A co za nimi bude? Rychle, Dicku, rychle – už se nemůžeme dočkat!
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Wilfrid znovu na scéně

	Jakmile Dick zakřičel „Stát!“, George a Julián se pověsili na lano, aby ho udrželi ve stejné poloze. Dick se houpal přesně proti dveřím ve zdi studny. Začal je pořádně prozkoumávat. Dvířka neměla zámek, jen zástrčku. Dick se pomocí nožíku pokoušel zástrčku odsunout. Zástrčka se najednou pohnula, oddělila se od dveří a spadla do studny. Byla tak zrezivělá, že snad i ani nemohla držet dveře zavřené.

	Dvířka se nepatrně uvolnila a Dick se je snažil otevřít. Brzy měl ruku hnědou od rzi. V horní části dveří byl knoflík. Dick za něj vzal – a dveře se zase o kousek pootevřely. Dick přejel nožem okraje otvoru a odstranil rez. Potom zasunul ostří nože mezi dveře a zeď studny a začal páčit.

	Dveře se pomalu se skřípěním otevřely. Byly asi padesát centimetrů vysoké, na šířku měly ještě míň. Dick zvědavě nahlédl do otvoru ve zdi.

	Neviděl nic než tmu tmoucí. Dick byl zklamaný. Zašátral v kapse, jestli neobjeví baterku. Ano – naštěstí ji našel. Třesoucí se rukou posvítil do otvoru. Co tam asi uvidí?

	Dickova baterka byla dost slabá. Její mdlé světlo dopadlo na obličej s blýskavýma očima. Dick se tak hrozně lekl, že málem spadl do studny! Oči ho výhružně pozorovaly. Dick posvítil na druhou stranu – a narazil na další obličej. Jsou to zvláštní tváře, pomyslel si Dick. Hrozně žluté. ŽLUTÉ! ŽLUTÉ! Určitě jsou ze zlata!

	Ruka se mu třásla strachem a rozčilením, když mířil svítilnou do všech koutů. Světlo těkalo z jednoho obličeje na druhý. K zlatým obličejům, které se podivně třpytily, patřila zlatá těla.

	Je to neuvěřitelné, ale našel jsem skrýš se zlatými sochami, uvědomil si Dick. A ty blýskavé oči – to musí být drahokamy! Málem jsem z toho měl smrt, když se na mě prvně podívaly! Kde to jsou schované?

	„DICKU! Řekni nám, co tam vidíš!“ zakřičel Julián. Chudák Dick málem spadl z lana, jak se lekl. „Vytáhněte mě nahoru!“ zavolal. „Nedá se to říct jedním slovem. Vytáhněte mě nahoru a já vám to povím.“

	V minutě stál Dick na zemi. Pohled mu plál jako oči zlatých soch, které objevil za tajemnými dvířky ve studni. Byl rozčilením celý bez sebe a chrlil ze sebe vodopád slov.

	„Ty dveře vedou na místo, kde je ukrytý ten poklad. První, co jsem uviděl, byla zlatá socha, která na mě upřeně zírala – blýskavé oči v žlutém obličeji – v obličeji ze zlata, ryzího zlata! Je jich tam celá hromada. Nevím, jestli se mi líbí – mají hrozný pohled! Naštěstí neřekly ani slovo – i když jsem skoro čekal, že začnou mluvit. To je teda něco! Podzemní skrýš!“

	„Musí tam být ještě jeden vchod,“ řekl Julián. Byl celý rozčilený, když slyšel, co Dick objevil. „Ty dvířka ve studni – to je zřejmě tajný vchod. Určitě ty sochy nestrkali do úkrytu tudy. Teda, řeknu ti, Dicku, to je něco!“

	„Spustíme se dolů po laně, jeden po druhém, a podíváme se do těch dveří!“ navrhla George. „Nemůžu tomu uvěřit. Mám pocit, že se mi to jen zdá. Rychle, jdeme dolů!“

	Jeden po druhém sešplhali po laně a nahlíželi do tajného podzemního úkrytu. Anna se vrátila trochu vyplašená. Necítila se moc dobře, když se ocitla tváří v tvář zlatým sochám, které na ni upřeně hleděly. „Vím, že to jsou jen sochy, kterým se lesknou oči, ale celou dobu jsem čekala, že se jedna z nich pohne a promluví.“

	„Vlezeme dvířky do úkrytu a pořádně se tam rozhlédneme,“ rozhodl Julián. „A najdeme druhý vchod, kterým tam ty sochy dopravili. Někde tam musí být ještě jedny dveře. To je, panečku, skrýš. Už se nedivím, že policie nic nenašla.“

	„Možná že tam najdeme ten zlatý meč s rukojetí vykládanou drahými kameny!“ řekla Anna. „A zlatou postel.“

	Anička ještě nedomluvila, když se za nimi ozval rámus. Tim štěkal jako divý. Co se děje?

	„Pšš!“ okřikla psa George. „Přivoláš sem stráže, ty trdlo! Nech toho!“

	Tim přestal štěkat a začal pro změnu kňučet. Potom vesele zavrtěl ocasem a vyrazil k lesu. „Komu to proboha běží naproti?“ divila se George. „Podle toho, co dělá s ocasem, to musí být někdo, koho dobře zná!“

	Děti se pustily za Timem, který uháněl lesem k zálivu, kde přistály a kde se jim ztratil člun. Na stejném místě kotvila další loďka a vedle ní stál Wilfrid a mazlil se s Timem. Wilfrid! To je tedy překvapení!

	„WILFRIDE! Jak ses sem dostal? Ty sis půjčil člun? A…“

	Wilfrid se culil od ucha k uchu. Měl radost, že se mu podařilo děti překvapit. Tim ho olizoval jako blázen a George to kupodivu ani nevadilo!

	„No, když jste se nevrátili, tak jsem si řekl, že se vám asi něco stalo. A když mi pak ten kluk z půjčovny loděk pověděl, že jste si půjčili člun a že ten člun viděli, jak se houpe prázdný na vlnách nedaleko ostrova, došlo mi, co se stalo. Napadlo mě, že jste loďku pořádně nepřivázali, když jste přistáli na ostrově – a že se z vás stali trosečníci. Nebylo to od vás hezký, že jste vyrazili beze mě – ale řekl jsem si, že mě možná rádi uvidíte. Půjčil jsem si člun a jsem tady!“

	Anna měla takovou radost, že Wilfridovi vlepila pusu. „Teď se můžeme vrátit, kdykoli se nám zachce.“

	„Ale nám se ještě nechce,“ poznamenal Dick. „Udělali jsme neuvěřitelný objev, Wilfride. Jsme rádi, že tu jsi s námi a že to všechno uvidíš. Jé, co to máš v kapse? Něco se ti tam hýbe.“

	„To je ježčí mládě,“ vysvětloval Wilfrid a opatrně vyndal ježečka ven. „Myslím, že ho přišlápl kůň – a tak se o něj budu pár dní starat,“ dodal a strčil zvíře zpátky do kapsy. „Ale pokračuj. Co jste objevili? Snad ne ten ztracený poklad?“

	„Ano!“ vykřikla Anička. „Viděli jsme ho, když jsme vlezli do studny nedaleko hradu.“

	„Je to možné? Tak on ten poklad někdo naházel do vody?“ podivil se Wilfrid.

	„Ne,“ řekl Dick a pověděl Wilfridovi o tajných dvířkách ve zdi studny. Wilfridovi div nevypadly oči z důlků.

	„To jsem rád, že jsem tady!“ prohlásil. „Ale moc se mi za vámi nechtělo. Myslel jsem, že o mě nestojíte. A bál jsem se, že George nebude ráda kvůli Timovi. Nemůžu za to, že za mnou pořád chodí. A když ho odháním, tak je mu to líto.“

	Tim s balónkem v puse začal na Wilfrida dorážet. Chtěl, aby mu balónek hodil. Ale Wilfrid se k tomu neměl. Pohladil psa po hlavě a pokračoval ve vyprávění.

	„Ten kluk z půjčovny neměl moc velkou radost, když slyšel, že člun, který jste si půjčili, odnesly vlny na moře. Říkal, že jste si ho půjčili na celý týden, a zatím se mu vrátil ten samý den, nacucaný vodou, ale jinak prázdný! Člun přivezl jeho bratranec. Naštěstí není poškozený.“

	„Vyřídím to s ním, hned jak ho uvidím,“ řekl Julián. „Stejně jsem za člun ještě nezaplatil. Ale ten kluk ví, že ho neošidím. Netušil jsem, že jsou tu tak velké vlny a že přijdeme o člun, když ho nepřivážeme.“

	„Měli jste mě vzít s sebou,“ uculil se Wilfrid. Tim, kterého už nebavilo přemlouvat Wilfrida, aby si s ním hrál, odběhl k George. George byla ráda. Vzala míček a vyhodila jej do vzduchu. Tim vyskočil a míček chytil.

	Vtom pes vydal divný zvuk, převalil se na záda a zoufale kopal nohama.

	„Co se stalo, Time?“ polekala se George a hnala se k němu. Wilfrid přiběhl také. Pes se dusil a koulel očima.

	„Balónek mu uvízl v krku!“ vykřikl Wilfrid. „Vím, že je to nebezpečné! Říkal jsem to! Ten chudák se dusí. Time!“

	Chlapec byl bez sebe strachy, že by se Tim mohl udusit, tak jako to viděl u jiného psa. George na tom byla ještě hůř. Timovy oči vypadaly hrozně, jak se dusil a dusil a nedařilo se mu dostat míček z krku.

	„Udusí se,“ naříkal Wilfrid. „Juliáne, otevři mu pusu a podrž ji tak. Zkusím mu to vyndat. Rychle!“

	Tim už byl celý zesláblý, a tak nebylo těžké rozevřít mu tlamu dokořán. Wilfrid zahlédl míček, který vězel hluboko v krku – míček s dírkou uprostřed. Chlapec strčil svou drobnou ruku do velké psí tlamy a strčil ukazováček do otvoru v balónku. Prst tam pevně uvízl a Wilfrid opatrně vytáhl ruku i s balónkem ven – měl ho stále naražený na prstě. Tim se konečně pořádně nadechl. George ho hladila po hlavě a plakala radostí, že je její pejsek zase v pořádku.

	„Neměla jsem ti balon dávat,“ vyčítala si. „Je pro tebe moc malý. Chtěla jsem ti udělat radost, a takhle to dopadlo. Je mi to, Time, moc líto. Už je ti dobře?“

	Wilfrid někam zmizel, ale za chvilku se vrátil s vědrem vody. Ponořil do vody ruce a nakapal několik kapek psovi do tlamy. Tim je vděčně polkl. Měl hrozně sucho v krku a voda ho příjemně chladila. George neřekla ani slovo. Ještě byla otřesena a bílá jako zeď. Tim mohl být mrtvý, kdyby mu Wilfrid nevytáhl balónek z krku!

	„Děkuji ti, Wilfride,“ řekla tichým hlasem. „Jsi šikovný.“

	„Ještě že měl ten míček uprostřed díru,“ řekl Wilfrid a objal Tima kolem krku. Pes ho vděčně olízl. Potom se otočil a olízl George.

	„Říká, že je můj i tvůj,“ usmála se George. „Patří teď trochu i tobě. Zachránils mu život.“

	„Díky,“ řekl Wilfrid. „Jsem moc rád, že mi patří kousek Tima – je to nejlepší pes, kterého znám.“
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Wilfrid zmizel!

	„Už bych zase jedla,“ oznámila George, která měla hlad skoro pořád. „Tu šunku už jsme celou snědli, co? Musela jsem dát kousek Timovi. Máš ještě ty cucavé bonbony, Dicku?“

	„Ještě mám dva pro každého – celkem deset,“ řekl Dick, když přepočítal obsah balíčku. „Je mi líto, Time – ale tentokrát nic nedostaneš. Vezměte si každý jeden. Pět nám jich ještě zbyde.“

	„Jé, málem bych zapomněl,“ ozval se Wilfrid, když si vzal bonbon. „Mám nějaké jídlo v loďce! Myslel jsem si, že jste si s sebou nic nevzali, a tak jsem si řekl, že budete mít pořádný hlad.“

	„Ty jsi poklad, Wilfride!“ vykřikl Julián. Nemohl pochopit, co proti tomu klukovi měl. „Cos přivezl?“

	„Pojďte se podívat,“ řekl Wilfrid a děti vyrazily ke člunu. Tim se od Wilfrida ani nehnul. V loďce ležela bez ladu a skladu hromádka konzerv, velký bochník chleba a kousek rozměklého másla.

	„Výborně!“ zaradovala se Anna. „Ale jaks to všechno dotáhl z chalupy až do člunu? Koukejte, Wilfrid dokonce přivezl i pár talířů a lžic!“

	„Všechno jsem to nacpal do pytle a donesl jsem to na zádech,“ vysvětloval Wilfrid. Měl radost, že se mu podařilo děti překvapit. „Když jsem šel z kopce, spadl jsem, konzervy vypadly a kutálely se až dolů!“

	Všichni se dali do smíchu, když si představili, jak se konzervy kutálely po stráni. Anna vzala Wilfrida za ruku a stiskla mu ji.

	„Tos udělal moc dobře,“ řekla pochvalně. Wilfrid se rozzářil jako sluníčko. Těšilo ho, že se setkal s tak přátelským přijetím. Tim vlezl do loďky a začal očichávat bochník chleba. Pak se otočil a zaštěkal, jako kdyby se chtěl zeptat: „Je tu taky něco pro mě?“

	Wilfrid mu okamžitě porozuměl. „To víš, že je tu něco i pro tebe, Time. Přivezl jsem speciálně pro tebe psí konzervu. Prosím, pane, tady to je – jednou Darling!“

	Tim svou konzervu okamžitě poznal a vesele zaštěkal. Dorážel na Wifrida packou, jako by chtěl říct: „Tak honem – otevři tu konzervu! Mám hrozný hlad!“

	„Má někdo otvírák na konzervy?“ zeptala se George. „Bylo by hrozné, kdybychom se do těch konzerv nedostali!“

	„Páni – na to jsem ani nevzdechl,“ zlobil se Wilfrid. „To jsem ale pitomec!“

	„Nic se neděje. Mám na noži takové zvláštní udělátko, kterým by to mohlo jít,“ řekl Dick a vytáhl velký zavírací nůž. „Nikdy jsem nezkoumal, na co to vlastně je. Doufám, že s tím půjdou otvírat konzervy. Hoď mi nějakou, Wilfride!“

	Wilfrid mu hodil konzervu psího masa. Pod dychtivými pohledy všech Dick vysunul zvláštní nástroj, který byl připevněný na jeho noži. Zarazil špičku do plechového víčka a zabral. Fungovalo to!

	„To je poprvé, co jsem tu věcičku použil,“ radoval se Dick a objel chytře vymyšleným otvírákem celé víčko. „Třikrát sláva tomu šikulovi, kterého napadlo přidělat svůj vynález ke kapesnímu noži!“

	„Bude Tim schopný polykat?“ strachovala se George. „Ten dřevěný balónek mu určitě poranil krk.“

	„No, myslím, že to Tim zjistí sám,“ zasmál se Julián. „Jak ho znám, tak mu ani odřený krk nemůže zabránit v tom, aby nezbaštil půlku obrovské konzervy!“

	Julián měl pravdu. Dick vykrojil asi třetinu masa z konzervy a naservíroval ji Timovi na plochý kámen. Tim maso spolkl jako malinu.

	„Vidím, Time, že už máš krk v pořádku,“ řekla Anna a poplácala psa po zádech. „Ty náš pejsku, musíš si dávat pozor. Už bych to podruhé nevydržela!“

	„A teď se najíme my,“ těšila se George. „Dáme si pořádně do nosu. Nemusíme jídlem šetřit, když se ve Wilfridově člunu můžeme kdykoli vrátit na pevninu.“

	Děti si otevřely konzervu tuňáka, dva kompoty a velkou plechovku dušených fazolí. Obrovský bochník chleba rozkrojily na šest dílů (jeden byl samozřejmě pro Tima), pak se usadily na konci zálivu a hodovaly.

	„To je nejlepší hostina, kterou jsem v životě zažil,“ pochvaloval si Dick. „Dobré jídlo – čerstvý vzduch – moře rovnou u nosu – nad hlavou sluníčko – a kolem kamarádi!“

	„Haf!“ štěkl Tim a olízl ho.

	„Říká, že s tebou musí souhlasit,“ zasmála se Anna.

	„Slunce už se sklání k západu,“ řekla George. „Co budeme dělat? Vrátíme se na pevninu ve Wilfridově člunu, nebo tu zůstaneme přes noc?“

	„Já bych tu zůstal,“ prohlásil Julián. „Nikdo neví, že jsme na ostrově, a tak bych to tu chtěl v noci, když mě ty chlapíci neuvidí, trochu prozkoumat. Je tu spousta věcí, kterým nerozumím. Například, jakým způsobem odsud odesílají ty věci – ty zabalené sochy, které jsme viděli v kůlně? Zřejmě sem pro ně musí jezdit nějaké větší plavidlo. Taky by mě zajímalo, kolik je na ostrově vlastně lidí. Pravděpodobně jsou to ty stráže, které jsme viděli, a pak ještě někdo, kdo objevil tu podzemní skrýš. Potom se vrátíme na pevninu a řekneme všechno na policii.“

	„Neměl by Wilfrid zavézt děvčata domů a pak se za námi vrátit?“ navrhl Dick. „Myslím, že bychom je neměli vystavovat riziku.“

	Než mohl Julián odpovědět, ozvala se George. „Zůstaneme tady,“ řekla podrážděně, „pokud se Anička nechce vrátit. Ale my s Timem tu zůstaneme v každém případě.“

	„Dobrá, dobrá, nemusíš se hned rozčilovat!“ uklidňoval sestřenici a předstíral, že si musí zacpat uši. „A co ty, Aničko? Jsi nejmladší a…“

	„Zůstanu,“ řekla Anna. „Celou noc bych byla strachy bez sebe, kdybych vás nechala na ostrově. Nechci o nic přijít!“

	„Dobře,“ přikývl Julián, „tak tu tedy zůstaneme všichni. Wilfride, víš, že má Tim čenich v kapse, kde máš toho ježka?“

	„Vím. Jenom se seznamují,“ řekl Wilfrid. „Je to takové ježčí mimino. Má ještě měkké bodlinky, Tim se o ně nemůže popíchat. Je to moc milý ježeček. Myslím, že by se pro něj hodilo jméno Bodlinka.“

	„Haf,“ zaštěkal Tim na souhlas. Seděl mezi George a Wilfridem a byl blažený – oba kamarádi ho současné hladili a laskali.

	„Trochu se projdu po ostrově,“ oznámil nečekaně Wilfrid. „Nechceš jít se mnou, Time?“

	Tim hned vstal, ale George ho stáhla zpátky. „Neblázni, Wilfride,“ řekla. „Ti chlapi už na něho jednou stříleli – nebudu to riskovat znovu. Kromě toho nechceme, aby o nás věděli.“

	„Byl bych hrozně opatrný,“ trval na svém Wilfrid. „Neuvidí mě. Neviděli mě, ani když jsem sem přijel na člunu.“

	Julián se zprudka posadil. „Jak můžeme vědět, že tě neviděli?“ zeptal se. „Nenapadlo mě to! Třeba mají dalekohled a celou dobu nás pozorují. Třeba viděli přijíždět i nás. Určitě nechtějí, aby jim tu někdo čmuchal.“

	„Myslím, že o nás nevědí,“ usoudil Dick. „To už by tady byli.“

	„Mě určitě neviděli,“ chlubil se Wilfrid. „Určitě by na mě čekali na břehu, kdyby měli tušení, že sem jedu.“ Vstal a rozhlédl se kolem. „Jdu se projít,“ oznámil.

	„NE! V ŽÁDNÉM PŘÍPADĚ se nepůjdeš projít,“ řekl Julián rozhodným hlasem a znovu se natáhl. Slunce už pomalu zapadalo, ale stále ještě příjemně hřálo. Dick začal přemýšlet, co bude večer, až se s Juliánem vydá na obhlídku a pokusí se najít vchod k tomu zvláštnímu podzemnímu úkrytu, kde trpělivě čekají zlaté sochy.

	Potom usnul. Anna do Dicka šetrně strčila a probudila ho. Dick se posadil a dal se s Aničkou do hovoru.

	„Kde je Wilfrid?“ zeptala se Anna po chvíli. Všichni se posadili a začali se starostlivě rozhlížet na všechny strany. Wilfrid nikde nebyl!

	„Zmizel jako pára nad hrncem!“ zlobil se Dick. „Ten malej pitomec. Už musí být pryč pěkně dlouho! Určitě ho chytili. Ještě že s ním nešel Tim – mohli by ho zastřelit!“

	George se polekala a objala svého psa. „Tim by s Wilfridem nešel, když bych se k nim nepřidala. To je ale trdlo, ten Wilfrid! Ty chlapy určitě napadne, že tu není sám. Nebo ho donutí, aby jim všechno řekl – kde máme člun a tak.“

	„Co budeme dělat?“ zeptala se Anna. „Neměli bychom se vydat za ním?“

	„Tim ho vystopuje,“ řekla George a vstala. „Pojď, Time. Hledej Wilfrida. Najdi toho neposlušného kluka!“

	Tim okamžitě pochopil, co se po něm chce. Přiložil čenich k zemi, zachytil Wilfridovu stopu a vyrazil. „Ne tak rychle, Time,“ okřikla ho George a Tim hned zpomalil. George se rozhlédla po místě, kde mezi keři odpočívali. „Neměli bychom si s sebou vzít jednu nebo dvě konzervy?“

	„Ano. To je dobrý nápad,“ souhlasil Julián. „Jeden nikdy neví!“

	Popadli s Dickem pár konzerv a nacpali si je do kapes. Ten Wilfrid je ale číslo!

	„Musel odejít tímhle směrem,“ řekl Dick. „Vůbec jsem si ho nevšiml. Divím se, že ho Tim neslyšel. Za ním, Time! Hledej stopu!“

	„Poslouchejte!“ špitla Anna a zastavila se. „Slyšíte to?“ Všichni se pozorně zaposlouchali. To, co slyšeli, se jim ani trochu nelíbilo. Byl to Wifridův vyděšený hlas.

	„Nechte mě! Nechte mě!“ křičel ze všech sil.

	Potom se ozval přísný hlas, který jim naháněl hrůzu. „Kdo je tu s tebou? Kde jsou ostatní? Určitě tu nejsi sám!“

	„Rychle – musíme se schovat!“ sykl Julián. Měl vztek a strach zároveň. „Dicku, napadá tě něco?“

	„Tady se není kam schovat,“ řekl Dick. „Všude by nás našli. Radši vylezeme na stromy.“

	„To není špatný nápad!“ souhlasil Julián. „Aničko, pojď se mnou. Pomůžu ti nahoru. Honem, pospěšte si!“
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Wilfridovo dobrodružství

	„A co Tim? Neumí lézt po stromech,“ strachovala se George. „Mohli by ho zastřelit!“

	„Schovej ho pod keř a řekni mu, aby se ani nehnul,“ naléhal Julián. „Není hloupý, ví, o co jde. Dělej, George, rychle!“

	George vzala Tima za obojek, dovedla ho k hustému keři a strčila pod větve. Tim se otočil dokola, pak vystrčil čenich a zatvářil se udiveně.

	„Sedni, Time!“ zavelala George. „Sedni a buď zticha! Budeš tu sedět, ani se nehneš. Rozumíš?“

	„Haf,“ štěkl Tim potichu. Schoval čenich a zmizel pod hustými větvemi. Pochopil přesně, co po něm George chce. Byl to opravdu chytrý pes.

	Dick vystrčil Annu na strom s převislými větvemi, které byly hustě obalené listím. „Vylez, jak nejvýš ti to půjde,“ zašeptal, „a zůstaň tam, dokud ti neřekneme. Ničeho se neboj. Tim je blízko, bude tě hlídat!“

	Anna se pokusila usmát. Nebyla jako nebojácná George, která se odvážně vrhala do každého dobrodružství. Anička měla raději klid – ale toho si s Pětkou moc neužila!

	Chlapci a George vylezli vysoko do korun stromů a pozorně naslouchali. Wilfrid za žádnou cenu nemínil prozradit své kamarády – to mu sloužilo ke cti.

	„Jak ses sem dostal?“ křičel jeden z mužů.

	„Ve člunu,“ řekl Wilfrid.

	„A kdo je tu s tebou?“ vyzvídal druhý.

	„Nikdo. Přijel jsem sám,“ odpověděl Wilfrid podle pravdy. „Chtěl jsem si prohlédnout ostrov. Jsem milovník zvířat a slyšel jsem, že je tu divoká zvěř neobvykle krotká.“

	„Kecy!“ řekl pohrdavě mužský hlas. „Kdo to kdy slyšel? Prej je milovník zvířat!“

	„Vážně – podívejte se, co nosím v kapse,“ bránil se Wilfrid a zřejmě mužům ukázal svého ježečka. „Šlápl na něj kůň, a tak jsem se ho ujal.“

	„Dobrá – vrať se ke svému člunu a zmiz,“ ozvalo se. „A TO HNED! A netvař se tak vyděšeně, nic ti neuděláme. Máme tu nějakou práci a nepotřebujeme, aby se nám tu motali cizí lidi – i když jsou to jenom mrňousové, co nosej po kapsách ježky!“

	Wilfrid vzal nohy na ramena a zmizel. Byl zoufalý. Měl strach, že nenajde ostatní děti ani záliv se svým člunem. PROČ jen neposlechl Juliána? Slyšely děti, jak na něho ti chlapi řvali? Kudy má jít?

	Wilfrid úplně ztratil orientaci a nevěděl, jestli má jít doleva, nebo doprava. Začal propadat panice. Kde můžou být ostatní? Musí je najít. Běžel mezi stromy a přál si, aby měl s sebou Tima. Potom se zastavil. Asi se vydal špatným směrem. Otočil se a pustil se na druhou stranu. Ne, tohle taky není ono, vůbec nic tu nepoznává!

	Zdálo se mu, že v dálce zaslechl hlasy. Zastavil se a poslouchal. Mohli by to být jeho kamarádi? Kéž by George řekla Timovi, aby našel jeho stopu. Ale to neudělá. Bojí se, že by Tima zastřelili. Jsou to hlasy, nebo jen vítr? Třeba ho děti hledají. Wilfrid vyrazil k vzdálenému zvuku. Ale bohužel to byl jen vítr.

	Stromy začaly řídnout a přibývalo keřů. Vtom Wilfrid zahlédl moře! Výborně! Dojde k moři a půjde po břehu, dokud nenarazí na svůj záliv. U vody se bude lépe orientovat. Wilfrid na nic nečekal a vyrazil k modré mořské pláni.

	Prodíral se mezi keři, až konečně došel k nějakému vysokému útesu, který ze všech stran obtékalo moře. Kdyby se mu podařilo ten útes přelézt a pak by se dal doprava, došel by k zálivu. Došel na kraj útesu, aby se podíval dolů – ale hned se zas vyděšeně stáhl zpět. Co je to za zvuk – za příšerný zvuk? Jako by tam ze všech sil kvílela nějaká obluda. Wilfridovi se roztřásla kolena. Neodvažoval se pokračovat. Posadil se a snažil se nabrat dech. Rukama si zakryl uši, aby neslyšel to příšerné kvílení.

	Vtom si na něco vzpomněl a trochu se mu ulevilo. Jasně, řekl si, to přece musejí být ty Kvílející útesy, o kterých mu vyprávěli. Slyšel o Šeptajícím lese – a on opravdu šeptá. A tohle jsou Kvílející útesy! Zdá se, že opravdu dovedou kvílet! Ty hrozné, strašidelné zvuky vydává vítr, který naráží na skály!

	Wilfrid zůstal ještě chvíli sedět. Pak si dodal odvahy, přešel na kraj vysokého útesu a podíval se dolů. Čekalo ho další překvapení!

	Tam dole někdo byl – tři nebo čtyři postavy! Nesmějí mě vidět – určitě patří k těm mužům, které potkal na ostrově! Co tam dělají?

	Wilfrid si lehl a opatrně nakukoval přes okraj útesu. Byli tam čtyři muži – ale najednou zmizeli. Kde můžou být? říkal si Wilfrid a natáhl krk, aby lépe viděl. Ve skále musejí být nějaké jeskyně, uvažoval. V nich asi zmizeli. Bože, ať přestane to příšerné kvílení. Nebo to nevydržím a začnu taky kvílet!

	Vtom zaslechl nějaké tiché hlasy a vzápětí se pod ním objevili dva muži. Vyšli ze skály. Co to nesou? Dlouhou masivní bednu – no ne, vypadá přesně jako jedna z těch beden, kterou mu popisovaly děti. Říkaly, že v nich byly zabalené v pilinách nějaké zlaté sošky!

	Tak takhle je odtud dostávají! Přenesou je nějakou chodbou ve skále až na palubu lodi. Ale kde je ta loď? Žádnou tu nevidím. Asi ještě nedorazila.

	Wilfrid napjatě pozoroval, jak muži vynášejí bednu za bednou a hromadí je na velké ploché skále, kterou obtékal pás klidné vody.

	Velké bedny – malé bedny – ti muži museli mít v poslední době plné ruce práce! řekl si Wilfrid. Strašně moc si přál, aby tu s ním byli jeho kamarádi. Co v těch všech bednách může být? Zlatá postel asi ne. Ta by byla na jednu loď moc těžká. Museli by ji nejdřív rozebrat na menší kusy. Podívejme – tamhle se nese další bedna – tentokrát malá. Páni – brzy budou potřebovat parník, který by to všechno pobral!

	Sotva ho to napadlo, uviděl v dálce malý parník! No prosím, vždyť jsem si to myslel! Vsadím se, že se tu ještě objeví člun, který bude náklad převážet na parník.

	Ale parník se už k ostrovu nepřiblížil a člun se neobjevil. Zřejmě čekají, až bude příliv, usoudil Wilfrid. Co tomu řeknou ostatní, až jim to budu vyprávět? Nebudou mi věřit. Nakonec se na mě ani nebudou mračit, že jsem si udělal ten výlet.

	Wilfrid se rozhodl, že se vrátí, najde ostatní a řekne jim, co viděl. Vyrazil a snažil si vybavit, kde je. Už musí být blízko místa, kde děti opustil. Vtom někdo vyskočil zpoza stromu a zezadu se na něj vrhl.

	„Nechte mě být! Nechte mě být!“ křičel Wilfrid v panické hrůze. Pak uviděl, jak se k němu blíží Tim.

	„Time! Zachraň mě!“ zavolal s patrnou úlevou v hlase.

	Ale Tim mu neběžel na pomoc. Stál tam a udiveně sledoval, proč Wilfrid tak vyvádí.

	Pak Wilfrid uslyšel, jak se někdo hihňá. HIHŇÁ! Kdo se tu proboha může zrovna teď hihňat? Sebral všechny síly a otočil se – a uviděl Dicka a Annu, jak se snaží potlačit smích, a George, která se směje, až se za břicho popadá. Jeho věznitel povolil stisk a rovněž se dal do smíchu. Byl to Julián!

	„To byl teda vtip!“ zlobil se Wilfrid. „Hrozně jsem se lekl. Už mě dneska jednou chytli. Co jste tím sledovali?“

	„Kdes byl, Wilfride?“ zeptal se Julián přísným hlasem. „Řekl jsem ti přece, abys nikam nechodil – a tys neposlechl.“

	„Já vím. Vyrazil jsem sám – a chytili mě nějací chlapi. Hrozně mě vyděsili. Když mě pustili, tak jsem zabloudil. Nemohl jsem vás najít,“ vzdychl Wlfrid. „Ale po cestě jsem viděl něco moc zajímavého.“

	„A co?“ zeptal se okamžitě Julián.

	„Pojďte si sednout, já vám to povím,“ řekl Wilfrid. „Ještě se celý třesu. To se vám teda povedlo, takhle mě přepadnout.“

	„Už si z toho nic nedělej, Wilfride,“ utěšovala ho Anna, které bylo chlapce líto. Opravdu vypadal dost vyděšeně. „Pověz nám, cos viděl.“

	Wilfrid se posadil. Ještě se trochu chvěl. Všechno se to seběhlo tak najednou. Začal vyprávět o Kvílejících útesech a o všem, co tam viděl.

	Děti poslouchaly, ani nedutaly. „Tak to je ta druhá cesta k podzemní síni pokladů – chodba ve skalách!“ vykřikl Julián. „To mě nenapadlo! To je něco! Navrhuji, abychom ty útesy prozkoumali, až tam nikdo nebude.“

	„Radši bychom tam měli jít až večer,“ řekl Wilfrid. „Aby nás neviděli, jak lezeme po útesech a hledáme chodbu – jestli tam nějaká je. Ale já si myslím, že tam musí být. Ti chlapi by to tam mohli hlídat, když teď vědí, že je někdo na ostrově. Určitě nevěří, že jsem tu sám – i když jsem jim to tvrdil.“

	„Pojďte něco sníst,“ navrhla George. „Pak můžeme všechno pořádně probrat. Už jsme neměli nic v puse, ani nepamatuju. Otevřeme si pár konzerv a naplánujeme, co budeme dělat večer. Je to děsně napínavé! Co říkáš, Time?“

	„Haf,“ štěkl Tim. Děsně napínavé to určitě je, pomyslel si. Ale taky by to mohlo být děsně nebezpečné. Raději se dnes večer od George nehne ani na krok! Kdyby se dostala do nějakého maléru, Tim bude stát vedle ní.
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Juliánův plán

	Pětice dětí povídala a povídala a otvírala konzervu za konzervou. Měly zvláštní specialitu – šunku potřenou ovocným salátem a fazolemi. Nakonec si daly bonbon. George ten svůj věnovala Timovi. Tim jednou kousl a bylo po cukrátku.

	„Máte všichni baterku?“ zeptal se Julián. „Vím, že dnes v noci bude určitě svítit měsíc, ale budeme potřebovat baterky, až polezeme nahoru a dolů po útesu – a do tmavých jeskyní.“

	Baterku měli všichni – i Wilfrid. Ten měl dokonce dvě, malé, ale výkonné.

	„Tak jaký máš plán, Julku?“ zeptala se George. Tim nepatrně zakňučel, jako by chtěl říct: „No tak nám to pověz.“ Seděl mezi George a Wilfridem a pozorně poslouchal. Občas očichal ježčí mládě, které bylo stále ve Wilfridově kapse. Zjevně se mu tam líbilo. Wilfrid měl plné ruce práce, aby mu nachytal dost hmyzu, což Tima velice zajímalo.

	„Navrhuji, abychom vyrazili k útesům, hned jak vyjde měsíc, a potom začali sestupovat dolů,“ začal Julián. „Řekl bych, že tam bude nějaká stezka – možná jen králičí pěšinka. Půjdu první. Za mnou půjde Anna a Wilfrid, pak Dick a nakonec George s Timem.“

	„Dobře,“ souhlasili všichni.

	„Samozřejmě bychom neměli dělat rámus,“ připomněl Julián. „A nehrnout kameny dolů ze skály – pro případ, že by tam někdo byl. Až se dostaneme dolů, pustíme Wilfrida dopředu. Viděl, ve kterém místě muži mizeli a zase se objevovali.“

	Wilfrid si uvědomil, že je důležitý. Bylo to, jako by plánovali výzkumnou cestu. Vtom si na něco vzpomněl – na ty hrozné zvuky.

	„Doufám, že se děvčata nebudou bát, až uslyší to hrozné kvílení. Je to jen vítr, který se prohání po všech dírách a zákoutích mohutných útesů.“

	„Proč bychom se měly bát větru,“ ušklíbla se George pohrdlivě.

	„Ale Tim by se ho mohl bát,“ usmál se Julián. „My víme, že je to jen vítr, ale on to neví. Budeš ho muset držet, až to začne, George. Mohl by být neklidný.“

	„Nebude neklidný,“ odporovala George. „Tim se nebojí ničeho na světě!“

	„Ale ano,“ řekl Dick. „Vím, čeho se bojí tak, že stáhne ocas a sklopí uši.“

	„Nevykládej hlouposti!“ zlobila se George.

	„Nevšimla sis, co dělá, když se na něj zlobíš?“ hihňal se Dick. „Celý se roztřese.“

	Všichni kromě George se dali do smíchu. „To není pravda,“ bránila se. „Tim se nebojí ničeho, ani mě ne. Tak toho nech, Dicku.“

	„Myslím, že do jeskyní by se měl raději vydat jen jeden nebo dva z nás,“ pokračoval Julián. „Ostatní by se někde schovali a čekali na znamení. Nepředpokládám sice, že by tam dole v noci někdo byl, ale jeden nikdy neví. Jestli je tam cesta k podzemnímu úkrytu, kde jsme viděli ty zlaté sochy, máme vyhráno. Budeme mít stoprocentní jistotu, jak se ty věci dostávají dovnitř a zase ven.“

	„Jak se dostávají dovnitř!“ podivil se Dick. „Ale já jsem si myslel, že už tam stojí celou věčnost a že je dopravují ven, jen aby je prodali, samozřejmě tajně.“

	„Možná že máš pravdu,“ řekl Julián. „Ale třeba je to jinak. Třeba je to něco jako dočasný sklad nějakého zlodějského gangu, který se soustřeďuje na starožitnosti a podobné věci. Kradené zboží tam jen přechodně ukryjí, dokud nemají jistého kupce. Ale to mě jen tak napadlo.“

	„Já si myslím, že prostě někdo objevil podzemní úkryt plný vzácných věcí toho bohatého podivína a teď tu skrýš kousek po kousku vyprazdňuje,“ trval na svém Dick. „Ať je to, jak chce, je to vzrušující objev. Jen si pomyslete, co všechno už jsme se dozvěděli.“

	„A všechno jen proto, že jsme si chtěli ze studně nabrat trochu vody,“ dodala Anna.

	„Vezměte si svetry,“ řekl Julián. „Na útesech bude asi pěkně studený vítr.“

	„Už abychom vyrazili,“ nemohla se dočkat George. „To je ale dobrodružství. Co říkáš, Time? Dobrodružství!“

	„Ještě něco, Juliáne?“ zeptala se Anna. Julián vždycky jednal jako dospělý, když plánoval nějakou akci. Anna na něho byla pyšná.

	„To je všechno,“ řekl Julián. „Před cestou se ještě najíme. Nejdřív nás povede Wilfrid – on jediný ví, kudy se máme dát. Ale až dorazíme k útesům, povedu vás já. Mohli byste špatně šlápnout, skutálet se dolů a vyplašit nějakého zloděje nebo pašeráka.“

	„Slyšíš to, Time?“ usmála s George. Tim zakňučel, a položil George packu na kolena, jako kdyby jí chtěl ukázat, jak dobře je vybavený pro výlety po skalách. George mu packu pohladila a řekla: „No jo, máš dobré nohy, Time. Budu si muset taky takové opatřit!“

	Čas se neuvěřitelně vlekl. Všichni už chtěli vyrazit a netrpělivě pokukovali po hodinkách. Slunce zanechalo na obloze rudé červánky, které postupně bledly a ustupovaly vycházejícímu měsíci. Pomalu přicházel večer.

	Děti ještě něco málo pojedly. Nikdo neměl moc velký hlad. „Jsme moc nervózní,“ řekl Julián a dal sušenku Timovi. Tim byl jediný, kdo zůstal klidný. Zato George byla tak neklidná, až šla všem na nervy.

	Konečně vyrazili. Zpočátku je vedl Wilfrid, protože znal cestu. Brzy zjistil, že ji vlastně moc nezná, ale že jde podle větru tak jako předtím.

	„Zní to úplně jako vzdálené výkřiky,“ řekl a všichni mu dali za pravdu.

	Když se přiblížili k útesu, zvuk se postupně změnil v kvílení, které dalo útesům jméno. „IIÍ-íí-ÚÚÚUÚúú-ínííííÁ-ÚÚÚ!“

	„Není to moc příjemné,“ povzdechla si Anna a zachvěla se. „Zní to, jako by tam někdo plakal, vzdychal a naříkal.“

	„Kvílející útesy – to je dobré jméno pro tohle místo,“ řekl Dick. „Páni – to je vítr! Jsem rád, že mám na hlavě své vlastní vlasy. Kdybych měl paruku, tak o ni určitě přijdu. Drž Tima, George – je lehčí než my, ať ho to neodfoukne!“

	George okamžitě vzala Tima za obojek. Byla to HROZNÁ představa, že by vítr sfoukl psa z útesu. Tim ji vděčně olízl. Ten vítr se mu vůbec nelíbil – vydával opravdu strašné zvuky.

	Děti došly na okraj útesu a opatrně se podívaly dolů, jestli na skalách pod nimi někdo není. Ale kromě velkých racků, kteří seděli na skále a čechrali si peří, tam nebylo živé duše.

	„Žádný člun – žádný parník – nic,“ řekl Dick. „Čistý vzduch, Juliáne.“

	Julián hledal nějakou pěšinu, po níž by se dostali dolů, ale žádnou nemohl najít. „No, snad to nějak půjde – slezeme o kousek – pak přejdeme přes ten výčnělek, vidíte? – slezeme tamhle na tu šikmou skálu – na tu velkou – a dostaneme se na rovnější terén. Je vám to jasné?“

	„Pustím napřed Tima,“ navrhla George. „Má šikovné nohy a najde nejlepší cestu. Běž, Time – veď nás dolů!“

	Tim okamžitě pochopil, o co jde, a předběhl Juliána. Vydal se po sotva viditelné pěšince. Dostal se o kus níž a přešel po skalním výčnělku, o kterém mluvil Julián. Pak se zastavil a čekal na ostatní. Tlumeně štěkl, jako by chtěl říct: „Pojďte. Nic to není. Povedu vás!“

	Děti vyrazily za Timem, některé si nedávaly dobrý pozor. George a Wilfrid nebyli dost opatrní a chudák Wilfrid ztratil pevnou půdu pod nohama a sjel kus po zadku. Moc se mu to nelíbilo, vypadal vyděšeně.

	„Dávej pozor, kam šlapeš, Wilfride,“ napomínal ho Julián. „Není moc dobře vidět, tak nechej těch hloupostí. Nepřeskakuj ty velké kameny. Musíš po nich opatrně přejít. Snaž se, aby tě nemusel Tim dole sbírat!“

	Konečně se dostali na skalnatý břeh pod útesem. Byl odliv, a tak balvany vystupovaly nad vodu. Anna šlápla do louže a namočila si boty. Moc jim to neuškodilo, byly z umělé hmoty.

	„Tak – kde přesně jsi viděl ty muže, Wilfride?“ vyzvídal Julián, který se zastavil na velké ploché skále. Wilfrid skočil za ním.

	„Vidíš tamhle ten útes? Tu skálu, která vypadá jako medvěd?“ zeptal se a ukázal na zvláštní skalní útvar. „No tak tam jsem je viděl. Šli podél té skály a pak zmizeli.“

	„Dobrá,“ řekl Julián. „Teď nemluvte, prosím vás – i když to kvílení větru skoro všechno přehluší. Pojďte za mnou.“

	Děti přešly po skalách až k té, na kterou ukazoval Wilfrid a která vypadala jako medvěd. Všech se zmocnilo rozčilení. Anna vzala Wilfrida za ruku a stiskla ji. „To je něco, viď?“ zašeptala a Wilfrid horlivě přikývl. Kdyby tu byl sám, asi by se strachy zbláznil, ale s ostatními mu to připadalo jako báječné, vzrušující dobrodružství!

	Když přišli k medvědí skále, zahlédli v ní něco jako tmavou jeskyni. Že by to byl vchod do tajné chodby?

	„Odtud ti chlapíci vylezli, Juliáne,“ pronesl Wilfrid tichým hlasem. „Půjdeme tam?“

	„Ano,“ řekl Julián. „Vlezu tam první. Až se zbavím toho příšerného kvílení a hukotu moře, budu chvíli pozorně poslouchat. Když neuslyším žádné podezřelé zvuky, zapískám na vás. Pak můžete jít za mnou.“

	„Dobře,“ přikývli všichni rozčileně. S napětím sledovali Juliána, který přistoupil k tmavému otvoru ve skále. Zastavil se a nahlédl dovnitř. Byla tam taková tma, že budou všichni potřebovat baterky. Julián si posvítil do chodby, která se svažovala směrem k moři. Prostředkem chodby vedlo koryto, kterým tekla voda. Bublala Juliánovi u nohou a pospíchala k moři. Na obou stranách byl kanál lemován skalnatými, nepříliš hrbolatými chodníčky.

	„Popojdu pár kroků do chodby, abych se ujistil, že je čistý vzduch,“ oznámil Julián. „Počkejte tady,“ dodal a zmizel ve tmě. Všichni netrpělivě čekali, co se bude dít.

	Vtom jim nad hlavami přeletěl racek. „Íí-úúú, íí-úúú, ííí-úúú,“ zavřeštěl. Všichni sebou trhli. Wilfrid se málem svalil z balvanu, na kterém stál, a chytil se George. Tim zavrčel a výhružně se podíval za rackem. To se dělá, ty hloupý ptáku, takhle nás vylekat?

	Pak se ozvalo tiché zapískání a vzápětí se objevil Julián s rozsvícenou baterkou v ruce.

	„V pořádku,“ hlásil. „Šel jsem o kus dál, ale nic jsem neslyšel. Docela dobře se tam jde. Prostředkem teče malý potůček a po stranách jsou chodníčky, po kterých můžeme jít. Úplně pohodlně! Raději nemluvte ani nešeptejte – všechno se tam hrozně rozléhá. A drž Tima, George. Je to tam místy dost příkré.“

	Tim překvapeně zakňučel, když ho George zavedla do podzemní chodby. Zvuk jeho hlasu neuvěřitelně zesílil. Všichni se lekli. Timovi se to vůbec nelíbilo.

	George Tima pevně držela. „Nehneš se ode mě ani na krok,“ zašeptala, „a budeš zticha. To je dobrodružství, Time – velké dobrodružství – a jsi v něm až po uši stejně jako my. Jdeme!“

	Děti vyrazily. Šplhaly tmavou chodbou skrz útes. Co objeví na konci své cesty? Nebylo divu, že jim srdce tloukla jako o závod. Nebylo divu, že se Tim držel v těsné blízkosti své paní. Dobrodružství? Tak to musí být na stráži – při takovém dobrodružství se může přihodit cokoliv!
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Cesta podzemní chodbou

	V chodbě byla tma jako v pytli. Baterky svítily na všechny strany a pomáhaly dětem najít nejbezpečnější cestu. Jak Julián řekl, prostředkem strmé chodby protékal malý potůček a po stranách vedly hrbolaté chodníčky. Lemovaly úzký kanál, který vymlela voda za dlouhá léta, kdy tudy protékala.

	„Je to zřejmě voda, která sem prosakuje z povrchu útesů,“ zašeptal Julián, zatímco si pečlivě vybíral cestu. „Tady buďte opatrní – hrozně to tu klouže.“

	„Jéé!“ vykřikl Wilfrid, který stoupl na kluzké místo a namočil si nohu do ledové vody.

	Ozvěna okamžitě zopakovala jeho výkřik. „JÉÉÉJÉÉÉÉ-JÉÉÉÉ!“ ozývalo se ze všech stran. Znělo to dost strašidelně. Všichni měli nepříjemný pocit. Anna se přimáčkla k Juliánovi a bratr jí stiskl ruku, aby jí dodal odvahy.

	„Promiňte mi to ‚jéé‘,“ omlouval se Wilfrid šeptem. „Jéé, jéé, jéé!“ zaznělo okamžitě. George to nevydržela a začala se hihňat. I její smích ozvěna hned několikrát zopakovala.

	„Vážně musíme být potichu,“ nabádal je Julián, jak nejtišeji to šlo. „Mám dojem, že se blížíme k nějakému velkému otvoru. Je tu najednou hrozný průvan. Táhne mi na hlavu.“

	Ostatní to cítili také, jak postupovali strmou chodbou a snažili se vyhnout potůčku, který se valil vymletým korytem. Potůček bublal – moc hezky, pomyslela si Anička – a leskl se ve světle baterek.

	Juliánovi nebylo jasné, jak tou tmavou a příkrou chodbou někdo může stěhovat truhly a bedny! Je sice dost široká, řekl si, ale co ty nepříjemné zatáčky? Doufám, že tu nebudou přenášet bedny zrovna teď. Páni, to už není průvan, ale přímo vítr! Musí tu být nějaká díra.

	„Julku – nejdeme přece jen nahoru, ale taky postupujeme dopředu,“ špitla Anna. „Není někde tímhle směrem ten starý hrad?“

	„Ano, myslím, že máš pravdu,“ řekl Julián. Zastavil se a začal přemýšlet. „Páni – ta chodba asi vede do sklepení pod hradem! Takový hrad musí mít pořádně velké sklepy – a zřejmě i s kobkami pro vězně. Určitě už jsme prošli útesem – no jo – a teď míříme k hradu. Že mě to nenapadlo dřív!“

	„No ale – to tedy ta studna musí sousedit se základy hradu!“ vykřikl Dick. Ozvěna všechny vyděsila. „Nemůžeš šeptat, ty blázne?“ sykl Julián. „Málem mě klepla pepka.“

	„Pepka, pepka, pepka!“ šeptala si ozvěna. George se bála, že to nevydrží a začne se smát. Bylo to tak legrační.

	„Promiň,“ omluvil se šeptem Dick.

	„Myslím, že budeš mít pravdu s tou studnou,“ špitl Julián. „Nenapadlo mě to. Hrad není od studně moc daleko a určitě má obrovské sklepení.“

	„Zeď ve studni, kde byly ty malé dveře, je hrozně tlustá,“ připomněl Dick. „Myslím, že jsme se jimi dívali do hradního sklepa!“ Bylo to úžasně zajímavé a vzrušující. Julián pokračoval v cestě nekonečnou chodbou a snažil se všechno si v hlavě srovnat. Chodba teď vedla více méně vodorovně. Byla v těch místech daleko širší, a tak se šlo velice pohodlně.

	„Myslím, že tuhle část chodby postavili lidé,“ usoudil Julián. Zastavil a otočil se k ostatním. Obličej mu zářil ve světle baterek. „Skrz útes vede chodba, která vznikla přirozenou cestou. Je strmá a hůře schůdná. Tenhle kus je úplně jiný – podívejte se na ty cihly – zřejmě je sem zabudovali, aby tunel zpevnili.“

	„Jasně – tajná cesta z hradu až k moři,“ řekl Dick. Byl tak rozčilený, že málem zapomněl šeptat. „To je teda něco!“

	Všech se zmocnilo vzrušení – všech kromě Tima, který tmavé tajné chodby právě moc nemiloval. Zajímalo by ho, proč je vzal Julián na tuhle podivnou procházku. Celou cestu kráčel sklesle vodou. Chodníček byl pro jeho tlapy moc kluzký.

	Proud vzduchu, který pronikal do chodby, byl stále silnější a studenější. „Už musíme být blízko u toho otvoru. Hrozně tu táhne,“ zašeptal Julián. „Teď, prosím vás, buďte zticha!“

	Všichni se utišili. Anna byla tak rozčilená, až jí z toho rozbolelo břicho. Kam asi došli? Vtom Julián tlumeně vykřikl.

	„Jsme tady! Jsou tu železná vrata!“

	Děti se nahrnuly k Juliánovi, aby se podívaly. Mohutná vrata tvořily železné pásy, které byly přes sebe překřížené. Otvory mezi nimi bylo dobře vidět. Děti se chvěly v chladném vzduchu, který k nim skrz vrata pronikal. Dick přiložil baterku k mezeře mezi železnými pásy. Ruka se mu třásla rozčilením. Paprsek světla pronikl na druhou stranu a osvítil malou kamennou místnost s masivními kovanými dveřmi na nejvzdálenějším konci. Dveře byly otevřené dokořán. Odtud tedy proudil ten studený vzduch.

	„Sklep – nebo spíš kobka,“ řekl Julián. „Schválně, jestli jsou ta vrata zamčená.“

	Julián za ně vzal a vrata se okamžitě otevřela. Zdálo se, že jsou dobře namazaná. Julián vešel do kobky a přejel ponurou místnost svítilnou.

	„Je tu zima jako v lednici,“ otřásl se, „a to bylo venku horko. Zajímalo by mě, kolik vězňů se tu asi třáslo zimou!“

	„Koukni, tady ve zdi je nějaká skoba nebo co,“ řekl Dick, který stál vedle Juliána a zkoumal železný kruh hluboko zasazený do zdi. „Myslím, že k tomu chudáka vězně připoutali, aby trpěl ještě víc.“

	Anna se otřásla. „Jak můžou být lidi tak krutí?“ Představila si ty ubožáky upoutané u zdi. K jídlu měli asi jen pár kůrek chleba, k pití trochu vody. Žádnou postel, jen studenou kamennou podlahu.

	„Možná se některým z nich podařilo uprchnout tou podzemní chodbou,“ řekla s nadějí v hlase.

	„No – spíš bych řekl, že tu chodbu používali jejich věznitelé,“ řekl Dick. „Dovlekli vězně k vodě a tam je utopili – nikdo se o tom nikdy nedozvěděl.“

	„Neříkej takové věci,“ zhrozila se Anna. „Zdá se mi, že slyším jejich nářek a sténání. Vůbec se mi tu nelíbí. Pojďte pryč.“

	„Taky se mi tu nelíbí,“ přidala se George. „A podívejte na Tima, jak má svěšený ocas. Mám pocit, že ta hnusná kobka je plná nehezkých vzpomínek. Juliáne, pojďme už.“

	Julián prošel dveřmi s kováním a ocitl se v chodbě s kamennou podlahou, kamennými zdmi a stropem. V ponuré chodbě spatřil další železné dveře. Pak se vrátil k ostatním.

	„Ano – jsme v hradním vězení,“ řekl. „Sklepy, kde skladovali víno a potraviny, budou někde jinde. Pojďte, podíváme se. Nic tam není slyšet. Myslím, že tu není živá duše.“

	Děti se pustily kamennou chodbou za Juliánem. Nahlédly do každé kobky, kterou míjely. Byly to hrozné díry – špinavé, vlhké, studené, holé – ubozí vězni, kteří tu kdysi byli zavření!

	Chodba končila dalšími kovovými dveřmi, které byly rovněž dokořán otevřené. Děti prošly dveřmi a vstoupily do obrovského sklepa. Byly tam staré bedny, truhly prožrané červotočem, polámané židle, rozházené papíry, které se pod jich nohama rozpadaly na prach – harampádí, které můžete najít ve spoustě jiných sklepů. Ve sklepě byl trochu zatuchlý vzduch – i když, jak poznamenal Julián, průvan část nepříjemných pachů stačil odvát pryč.

	Děti narazily na několik kamenných schodů a vystoupaly po nich vzhůru. Nahoře byly další velké dveře s masivní závorou. „Naštěstí je z téhle strany,“ oddechl si Julián a vzal za závoru. Byl překvapen, když se závora hladce odsunula – očekával, že bude zarezlá. „Někdo ji nedávno namazal,“ řekl a posvítil na závoru. „Je jasné, že tu před námi někdo byl. Raději budeme potichu, kdyby se tu ještě někde potuloval.“

	Aničce začalo prudce bít srdce. Doufala, že na ně někdo nečíhá za rohem. „Buď opatrný, Juliáne,“ řekla. „Někdo nás mohl slyšet. A teď na nás čeká v záloze. Mohl…“

	„Klid, Aničko – neboj se,“ konejšil sestru Julián. „Tim by nás varoval. Zavrčel by, kdyby zaslechl kroky.“

	V té chvíli Tim opravdu zavrčel – rozzlobeně a vystrašeně. Všichni sebou trhli a potom strnuli. Báli se i nadechnout.

	Dick pohlédl na Tima, který znovu zavrčel. Hlavu měl skloněnou k podlaze a něco pozoroval. Co tam je? Dick se posvítil baterkou a pak se dal do smíchu. „Nic se neděje. Nemusíte se bát. Podívejte se, na co Tim vrčí!“

	Všichni se podívali na podlahu – a uviděli tlustou ropuchu, která na ně civěla blýskavýma očima. Když na ni křikli, otočila se a pomalu a nemotorně odlezla do tmavého a vlhkého rohu.

	„V životě jsem neviděla tak obrovskou žábu,“ podivila se Anna. „Musí jí být aspoň sto let! Teda, Time, tys mě ale vylekal!“

	Ropucha se usadila ve svém koutku, ale nespouštěla z nich oči. Zdálo se, že civí na chudáka Tima. „Nech ji být, Time,“ řekl Dick. „Žáby můžou vylučovat odpudivě páchnoucí a odporně chutnající látku. Nebyl by to dobrý úlovek.“

	Julián konečně prošel dveřmi a hlasitě vykřikl – tak hlasitě, že se k němu ostatní vrhli s obavou, že se něco stalo.

	„Podívejte!“ řekl Julián a posvítil před sebe. „Koukejte, kam jsme se to dostali! Viděli jste někdy takovou hromadu pokladů?“

	 

	
17 
Komnata pokladů

	Julián posvítil do všech koutů rozlehlé místnosti. Zdálo se, že je nekonečná. Ostatní se přidali se svými baterkami. Tim se mezi nimi tlačil dopředu. Chtěl zjistit, co se děje.

	To byl pohled! Skutečně byli v místnosti, kterou předtím viděli dvířky ze studny. Místnost byla neuvěřitelně rozlehlá – nekonečná, pomyslela si Anna, kterou velikost a výška toho tichého místa naplňovala posvátnou hrůzou.

	„Tady jsou ty zlaté sochy!“ vydechl Dick a přešel ke skupince nehybných postav. „Nádherné! Jaké mají zvláštní obličeje – jiné než máme my. Podívejte se, jak se jim blýskají ty jejich šikmé oči, když na ně posvítíte baterkou. Vypadá to, jako by byli živé a dívaly se na nás.“

	Vtom Anna vykřikla a běžela na druhý konec místnosti. „Zlatá postel!“ řekla. „Přála jsem si ležet ve zlaté posteli a teď se mi ten sen vyplní!“ Vylezla na postel s nebesy, která už byla celá ztrouchnivělá.

	Postel zasténala a část, na které Anička ležela, se propadla. Sloupky, které podpíraly baldachýn, se zhroutily, a Anna zmizela v oblacích prachu. Postel se doslova rozpadla na kusy. Chudák Anička.

	Ostatní jí pomohli na nohy a Tim udiveně hleděl na oblaka prachu. Co to ta Anička vyváděla? vrtalo mu hlavou. Kýchl a potom ještě jednou. I Anna začala kýchat. Vyškrábala se ze zborcené postele a snažila se smést prach ze šatů.

	„Tělo a nohy postele jsou ze zlata,“ řekl Dick, který postel zkoumal ve světle baterky. „To je ale obrovská postel – myslím, že by tam mohlo spát šest lidí najednou. Škoda že ji tu nechali tak dlouho stát. Čalounění a nebesa se úplně rozpadla, když se Anička vrhla na postel. A toho prachu!“

	Nebylo pochyb, že se v podzemním úkrytu, který objevili, nacházejí předměty nesmírné hodnoty. Děti nemohly najít meč s vykládanou rukojetí ani rubínový náhrdelník. Julián se domníval, že budou zamčené v jedné z beden. Zato našly spoustu jiných pokladů.

	„Podívejte se do té truhly – do té vyřezávané truhly!“ volala Anna. „Jsou tu zlaté poháry, talíře a mísy. Krásně lesklé a čisté!“

	„A co je to tady!“ vykřikla George. „Je to zabalené do nějaké látky, která se mi rozpadá pod rukama.“

	Děti se nahrnuly kolem velké smaltované krabice. Uvnitř byla sada zvířat zhotovených z krásného zeleného kamene. Byla úplně nedotčena, a když je Anna postavila, stála stejně pyšně jako před mnoha lety, když si s nimi hráli malí princové a princezny.

	„Ty figurky jsou z nefritu,“ řekl Julián. „Krásné! Bůhví jakou můžou mít cenu. Měly by být vystavené v muzeu, a neležet ladem v nějakém zatuchlém sklepě.“

	„Jak to, že to dávno neodnesli nějací sběratelé – ty figurky, zlaté sochy a další věci?“ zeptala se Anna.

	„Je to celkem pochopitelné,“ řekl Julián. „Řekl bych, že tenhle sklep nebude volně přístupný. Každý se sem nedostane. Někde na hradě budou nějaké tajné dveře. Ale vzhledem k tomu, že je hrad v dost špatném stavu, některé zdi jsou pobořené, nebude jednoduché proniknout do sklepa, i kdyby člověk znal tajný vchod.“

	„No jo – ale co ta cesta, kterou jsme se sem dostali my?“ zeptal se Dick. „Směrem od moře – chodbou v útesu!“

	„Nevím přesně, proč ji nikdo nepoužil,“ řekl Julián, „ale myslím, že to není těžké uhodnout. Všiml sis té velké hromady balvanů u vchodu do podzemní chodby? Řekl bych, že se před časem část útesu zřítila a zatarasila vchod. A pak při nějaké velké bouřce mořské vlny ty kameny odhrnuly stranou a vchod se znovu ukázal!“

	„A někdo ho našel – někdo, kdo slyšel vyprávění o tajemství starého hradu na Šeptajícím ostrově,“ dodala Anna.

	„Máte na mysli nějakého sběratele starožitností?“ zeptala se George. „A co ti dva chlapi na ostrově – ti, které jsme viděli na nádvoří – myslíte, že znají ten vchod?“

	„Asi ano,“ řekl Julián. „Pravděpodobně mají hlídat, pro případ, že by ho objevil někdo jiný, kdo by chtěl vykrást tajný úkryt. Ty věci tady mají velkou cenu. Ti chlapi nehlídají na ostrově zvěř jako za starých časů. Mají jiný úkol než hlídači, k nimž patřil i Lukas, který nám dnes ráno vyprávěl o ostrově.“

	„Myslíš, že ty muže někdo platí? Někdo, kdo ví tady o tom úkrytu pod hradem a chce získat všechny ty staré poklady?“ zeptal se Dick.

	„Přesně tak,“ souhlasil Julián. „A co víc – nevěřím, že o tom právoplatný majitel ostrova, prasynovec těch bohatých manželů, vůbec ví. Zřejmě netuší, co se na ostrově děje. Víme, že žije někde v Americe nebo v Austrálii a o svůj majetek se nijak nestará.“

	„To je divné,“ řekla Anna. „Kdybych já vlastnila podobný ostrov, vůbec bych se z něj nehnula. A všechna zvířata by tam byla chráněná jako dřív a…“

	„To je škoda, že ten ostrov není tvůj,“ usmál se Julián a počechral sestru ve vlasech. „Otázka zní, co s tím budeme dělat? Popovídáme si o tom, až se vrátíme do chalupy. Už je pozdě. Venku je tma jako v pytli, i když svítí měsíc a na obloze není ani mráček.“

	„Dobrá, jdeme,“ souhlasil Dick a vyrazil ke dveřím. Vtom se však zastavil, protože Tim výhružně zavrčel. Dveře, které za sebou zavřeli, když vešli do místnosti, se pomalu otevíraly. Někdo za nimi byl! Kdo to může být?

	„Rychle – schovejte se!“ špitl Julián a strčil děvčata za velkou bednu. Chlapci stáli u zlaté postele, a tak se za ni přikrčili. Dick držel Tima za obojek. Donutil psa, aby přestal vrčet, ale měl strach, že Tim každou chvíli zavrčí znovu.

	Do místnosti vstoupil nějaký muž – byl to jeden z těch hromotluků, které děti viděly na nádvoří. Nezdálo se, že by slyšel Tima vrčet. Kráčel bezstarostně a tiše si pohvizdoval. Posvítil kolem sebe baterkou a pak zavolal:

	„Emilio! Emilio!“

	Nedočkal se odpovědi, a tak zavolal znovu. Pak se za dveřmi ozvaly kroky. V místnosti se objevil druhý hromotluk. Svítil si baterkou a rozhlížel se kolem sebe. Pak zapálil petrolejku, která stála na jedné bedně, a baterku schoval.

	„Zase jsi zaspal, Emilio!“ zavrčel první muž.

	„Vždycky přijdeš pozdě! Víš, že dneska v noci přijede člun pro další náklad. Máš ten seznam? Musíme všechno zabalit a donést na pobřeží. Tahle malá soška určitě přijde pryč, to si pamatuju.“

	Muž přešel k sošce chlapce s blýskavýma smaragdovýma očima. „Tak, kamaráde, půjdeš do světa! Co tomu říkáš? Lepší než trčet tady v tý díře, ne? Co na mě tak čumíš? Nech toho, nebo ti jednu vrazím!“

	Chlapec si zřejmě nedal říct. Hromotluk mu opravdu uštědřil políček. Druhý chlapík zatím přitáhl objemnou bednu a začal sošku pečlivě balit. Obtočil ji od hlavy až k patě lepenkou.

	„Kdy si pro to Lanyon přijede?“ zeptal se Emilio. „Stačím ještě něco zabalit?“

	„Jasně – vezmi ještě tamhle tu,“ řekl jeho společník. Emilio si spokojeně pohvizdoval a zamířil k bedně, za kterou se schovávala děvčata. Anna a George se přikrčily až k zemi. Měly strach, aby je Emilio neviděl. Ale Emilio měl oči jako rys. Všiml si, že se za bednou něco pohnulo, a zastavil se. Copak to je? řekl si. Noha! Něčí NOHA!

	Emilio rozsvítil baterku a vrhl se k bedně. „Carlo!“ vykřikl. „Někdo tu je! Poběž sem, rychle!“

	Carlo všeho nechal a vrhl se k Emiliovi, který zatím vytáhl vyděšená děvčata z jejich úkrytu.

	„Co tu děláte? Jak jste se sem dostaly?“ křičel Emilio.

	Julián, následován Dickem a Wilfridem, vyrazil ze své skrýše. George ze všech sil držela Tima, který začal zuřivě štěkat. Pes se snažil vytrhnout. George měla strach, že se vrhne Emiliovi po krku. Muži stáli s otevřenou pusou a zírali na pětici dětí se psem.

	„Drž si toho psa, nebo ho zastřelím,“ vyhrožoval Carlo a popadl pušku. „Kdo jste? A co tu hledáte?“

	„Připluli jsme sem na člunu – ale člun nám odnesla voda,“ vysvětloval Julián. „Utábořili jsme se na ostrově a sem jsme se dostali omylem.“

	„Tak omylem!“ ušklíbl se Carlo. „Řekl bych, milánkové, že to byl největší omyl ve vašem životě. Asi se tu budete muset nějakou dobu zdržet – přinejmenším tak dlouho, než doděláme, co tu máme na práci.“

	„A co tu vlastně děláte?“ zeptal se Julián nechápavě.

	„Do toho ti nic není!“ odsekl Carlo. „Každopádně se staráme o to, aby po ostrově necourali cizí lidi. Dneska v noci a zítra přes den máme co dělat. Bojím se, že vám nastanou zlé časy. Budete tu čučet, dokud se nevrátíme. A nevím, co s vámi bude pak. Musím oznámit šéfovi, že jste tu špiclovali. Divil bych se, kdyby nás neudal na policii – nebo vás tu nenechal zavřené o chlebu a vodě!“

	Tim hrozivě zavrčel a snažil se ze všech sil vymanit z Jirčina sevření. Nepřál si nic jiného, než aby se mohl vrhnout na toho hnusného chlapa a srazit ho k zemi.

	„Radši bychom měli jít, Carlo, nebo propásneme ten člun,“ naléhal Emilio. „Ty mrňouse vyřídíme, až se vrátíme!“ Naložil si na ramena bednu, do které uložil zabalenou sochu, a zamířil ke dveřím. Carlo vyrazil za ním. Neustále se ohlížel, aby se ujistil, že na něho George neposlala Tima. Zavřel dveře a zastrčil závoru.

	„Pss,“ špitl Julián. „Můžou poslouchat za dveřmi.“ Všichni stáli, ani nedýchali. Anně se ještě trochu třásla kolena. To je ostuda – takhle se nechat chytit!

	„Klid,“ řekl Julián po chvíli. „Vypadáte hrozně vyděšeně.“

	„Taky že jsme vyděšení,“ ujistil ho Dick. „Nechce se mi tady trčet a čekat, jestli se těm mizerům uráčí vrátit, aby tu mohli ještě něco ukrást. Spíš bych řekl, že už se nevrátí. A my tu můžeme čekat, dokud neumřeme hlady.“

	„Ale, Dicku, nemusíme tu umřít hlady!“ řekla Anna 1 a k překvapení všech se dala do smíchu. „Klidně odtud můžeme zmizet!“

	„A můžeš mi říct, jak to provedeme?“ zeptal se Dick. „Ty snad umíš procházet zamčenými dveřmi?“

	„To nebude zapotřebí,“ nedala se odradit Anna. George se přestala mračit. Konečně jí došlo, co má Anna na mysli. „No jasně. Netvař se tak tragicky, Dicku, a koukni se nahoru!“

	Dick se podíval směrem, kam Anna ukazovala. „No a co? Stará kamenná zeď!“

	„Tam ne,“ řekla Anna. „Za tu vysokou truhlu.“

	Dick se podíval pořádně a pak se celý rozzářil. „To jsem ale PITOMEC! To jsou přece ta železná dvířka, která ústí do studny, že je to tak? Ten vchod, který jsem objevil, když jsem lezl pro vodu! Vypadá to jako obyčejný větrák. Člověk by si toho vůbec nevšiml, kdyby nevěděl, o co jde. Tys na to kápla, Aničko!“

	„Jsi dobrá,“ přidala se George. „Jasně – vylezeme nahoru do té díry, otevřeme dvířka, vlezeme do studny a je to!“

	„No jo. To se lépe řekne, než udělá,“ zachmuřil se Julián. „Budeme muset vyšplhat po laně až nahoru – to nebude legrace.“

	„Ale lano je navinuté na rumpálu,“ vzdychla Anna. „Nedostaneme se k němu.“

	„Něco vymyslíme,“ řekl Julián. „Je to naše jediná naděje. Teď strčíme tu obrovskou truhlu nebo almaru, nebo co to je, až ke zdi, pod ten otvor, který vede do studny, a navrch postavíme něco menšího. Jdeme na to! Ať už jsme odtud pryč. To se budou Emilio a Carlo divit, až zjistí, že jim ptáčci uletěli!“

	 

	
18 
Drama vrcholí

	Nebylo jednoduché přistrčit obrovskou truhlu ke kamenné zdi. Všichni tlačili ze všech sil.

	„Děláme hrozný rámus,“ lekl se Dick. „Doufám, že nás nikdo neslyší.“

	I Tim se snažil pomoct. Skákal kolem a dorážel packami na bednu. „Nech toho, Time,“ okřikl ho Dick. „Radši si sedni ke dveřím a dávej pozor, jestli někdo nejde.“

	Tim tedy přeběhl ke dveřím, sedl si s hlavou na stranu a hlídal, zatímco ostatní se snažili dostrkat truhlu ke zdi. Konečně byla tam, kde ji chtěli mít. Teď ještě zbývalo postavit na truhlu nějaký menší kus nábytku. Julián vylezl na truhlu, vzal od Dicka obdélníkový dubový; stůl a snažil se ho vytáhnout nahoru. Ale nepodařilo se mu to. Stůl byl sice poměrně malý, ale těžký. Wilfrid vyskočil za Juliánem a chlapci pak spojenými silami stůl popadli a bezpečně umístili na truhlu. Pak si Julián stoupl na stůl a natáhl se k malým železným dvířkům, která vedla do studny. Snadno na ně dosáhl.

	„Prima,“ zaradoval se a strčil do dveří. Dveře se zatřásly, ale zůstaly zavřené. Julián se do nich opřel i znovu. „Co je?“ zeptal se Dick a vydrápal se k Juliánovi. „Musí to jít – přece tam není zástrčka. Možná že to jen trochu zarezlo. Opřeme se o ně oba dva.“

	Děvčata chlapce napjatě pozorovala. Byla strachy bez sebe, že každou chvíli zaslechnou, jak se ti muži vracejí. Julián a Dick se opřeli do dveří – dveře zaúpěly a konečně se otevřely. K radosti chlapců se ve studni houpal provaz.

	„Máme to!“ zavolal Dick šeptem na děvčata. „Slezeme a pomůžeme vám nahoru – pak se pokusíme dostat studnou ven.“

	Děvčata se vyškrábala na truhlu, protože na stole nebylo pro všechny místo. Chlapci se radili co dál.

	„Vyšplhej tam ty, Juliáne,“ navrhl Dick, „a podívej se, jestli tam někdo není. Potom může lézt Wilfrid. Zvládneš to, Wilfride?“

	„Jasně,“ řekl nejmladší z chlapců. „A potom pomůžu Juliánovi vytáhnout holky.“

	„Přesně tak!“ řekl Dick. „Já zůstanu tady s děvčaty a pomůžu jim. Nejdřív vleze na lano Anička a vy ji vytáhnete. Pak George – a já vylezu poslední a zavřu dveře.“

	„A až se vrátí ti chlapi, nebudou mít ani zdání, jak jsme se z téhle pasti dostali!“ zašklebila se Anna. „Ti budou koukat!“

	„Až budete všichni v bezpečí, vylezu a zavřu dveře,“ dodal Dick. „Jsi připravený, Julku? Posvítím ti baterkou.“

	Julián přikývl. Protáhl se železnými dvířky, vlezl na lano a počkal, až se přestane houpat. Potom kousek po kousku vyšplhal nahoru. Trochu se zadýchal, ale byl rád, že je opět na čerstvém vzduchu. Venku svítil měsíc a bylo světlo skoro jako ve dne.

	„Jsem nahoře, Dicku,“ zavolal do studny. „Všechno je v pořádku. Svítí měsíc a kolem je klid.“

	„Teď ty, Wilfride,“ pobídl chlapce Dick. „Držíš se pořádně? Proboha, ať nespadneš do vody. Posvítím ti na cestu.“

	„Nedělej si starosti,“ zabručel Wilfrid. „Je to jako při hodině tělocviku.“ Wilfrid vyskočil na lano a začal šplhat jako opice.

	Brzy se ve studni ozval Juliánův hlas. Odrážel se od stěn a zněl zvláštně, jakoby dutě. „Wilfrid je v pořádku nahoře. Pošli Annu – vytáhneme ji, aby nemusela šplhat. Jen se musí pořádně držet.“

	Anna se protáhla otvorem a sedla si. „Můžeš to lano trochu rozhoupat, Juliáne?“ zavolala. „Nemůžu na něj dosáhnout.“

	„Dávej pozor! Buď, prosím tě, opatrná,“ strachoval se Julián. „Řekni Dickovi, ať ti pomůže.“ Ale dvířka ve studni byla tak úzká, že se Dick vedle Anny nevešel. „Neskákej na lano, dokud ho nebudeš pevně držet v rukou,“ nabádal starostlivě sestru. „Vidíš, jak ho Julián rozhoupal? Ve studni je tma a baterka už mi moc dobře nesvítí.“

	„Vidím ho,“ řekla Anna. „Ale nepodařilo se mi ho chytit. Už ho mám! Pevně se ho chytím a spustím nohy. Už je to!“

	Anna se tvářila odhodlaněji, než ve skutečnosti byla.

	Spustila nohy a zůstala viset na laně nad černou vodou.

	„Můžeš táhnout, Julku!“ zavolala. Držela se jako klíště a chlapci zabrali ze všech sil. Dick pozoroval, jak sestra mizí ve studni a oddechl si. Teď ještě George.

	Slezl ze stolu a pak i z truhly a rozhlédl se, kde je George a Tim. Svítil baterkou do všech koutů, ale nikde je nemohl najít. „Time!“ zavolal šeptem.

	Ozvalo se tiché zakňučení. „George – kde jste?“ zavrčel Dick. „Hoď sebou proboha a vylez. Ti chlapi se můžou každou chvíli vrátit. Přestaň dělat hlouposti.“

	Za velkou bednou vedle dveří vykoukla tmavá kudrnatá hlava. „Dobře víš, že se Tim na laně neudrží,“ vztekala se George. „Spadl by dolů a utopil by se. Všichni jste v tom zmatku zapomněli, že Tim neumí šplhat. Zůstanu tu s ním a ty si lez, kam chceš.“

	„To teda ne!“ ohradil se Dick. „Zůstanu tu s tebou. Předpokládám, že nemá cenu ti říkat, abys vylezla nahoru a mě tu nechala s Timem, co?“

	„To si piš, že to nemá cenu,“ ujistila Dicka George. „Je to můj pes, zůstanu mu věrná. On by mě taky nikdy neopustil.“

	„V pořádku, George – asi bych se na to díval stejně, kdyby Tim patřil mně. Zůstanu tu s vámi.“

	„Ne,“ řekla George. „Budeme v pořádku.“

	Dick doběhl k pyramidě, kterou přistavili pod otvor ve zdi, a rychle vylezl na její vrchol. Protáhl se otvorem, sedl si a zavolal do studny.

	„Juliáne? Jsi tam? Poslouchej – George nemůže opustit Tima. Tim neumí šplhat ani se neudrží na laně. Zůstanu tu s ní.“

	Dick ještě ani nedomluvil, když někdo začal odemykat dveře. Tim zavrčel tak divoce, až se Dickovi zastavilo srdce. Představil si, jak se Tim na ty chlapy vrhne! A jeden z nich měl pušku.

	George zaslechla šramot klíče otáčejícího se v zámku a rychle jako blesk zmizela i s Timem za hromadou beden. „Běž na ně, Time!“ zašeptala. „Skoč po nich, hned jak sem vlezou, než ti stačí ublížit.“

	„Haf,“ štěkl Tim, který rozuměl každému slovu. Stál vedle George s nastraženýma ušima a cenil zuby. Dveře se otevřely a do místnosti vešel muž s lucernou. „Přinesl jsem vám světlo,“ začal – a vtom po něm Tim skočil.

	Bác! Lucerna spadla a zhasla. Muž vyděšeně vykřikl. Obrovský pes mu skočil na prsa. Chlupatou hlavu měl tak blízko, že muž cítil jeho dech. Zapotácel se a udeřil hlavou o hranu nějaké truhly. Svalil se jako špalek a zůstal bez hnutí ležet.

	George s Timem u boku skočila do dveří a vykoukla ven. „Dicku! Zmizím tou podzemní chodbou. Když se mnou bude Tim, nic se mi nemůže stát.“

	„Musím to říct Juliánovi,“ řekl Dick. „Pořád na nás čeká nahoře u studny. Utíkej, jak nejrychleji to půjde, a buď opatrná. Tim na tebe dá pozor.“

	George zmizela rychle a neslyšně, jako by tu nikdy nebyla. Vypadala odhodlaně, vůbec ne ustrašeně. Dick si snad už po sté uvědomil, jak je odvážná. Nehnula ani brvou. Teď honem k východu do studny. Musí říct Juliánovi, že George s Timem odešli podzemní chodI bou. Ten chlap na zemi naštěstí o ničem neví!

	Dick vylezl na truhlu a z truhly na stůl a nakoukl do otvoru. Zahlédl Juliánovu baterku. Julián blikal, jako by mu chtěl dát znamení.

	„Juliáne!“ zavolal Dick.

	„Jsi tam?“ zeptal se Julián. „Stalo se něco?“

	„Ano, hned ti to povím,“ řekl Dick. „Rozhoupej trochu to lano, Julku.“

	Lano se rozhoupalo, a právě když se ho Dick chytil a zmizel v otvoru, zaslechl nějaký hluk. Podíval se do rozlehlé místnosti, která se topila ve tmě, protože Dick zhasl baterku.

	Někdo se tam přihnal. „Co se stalo? Proč jsi…“ Vtom se muž zastavil. Světlo lucerny, kterou držel v ruce, dopadlo na ležící postavu. Muž vykřikl a klekl si vedle zhrouceného společníka. Dick se ušklíbl. To je ale překvapení, co? Opřel se do stolu a shodil ho dolů. Stůl se s rachotem zřítil k zemi a Dick se vyhoupl na lano. Ještě viděl vyděšenou tvář klečícího muže a zaslechl, jak vykřikl. Pěkně jsme jim to nandali! zaradoval se v duchu. George a Tim utekli – a ostatní někam záhadně zmizeli. Táhni, Juliáne, táhni! Mám pro tebe povedenou historku!

	Za chvíli už byl Dick nahoře a vyprávěl ostatním, co se stalo. Všichni se spokojeně usmívali.

	„Copak George a Tim! Na ty si hned tak někdo nepřijde!“

	„George si cestu určitě dobře pamatuje. A kdyby ne, Tim ji dovede,“ řekl Julián. „Půjdeme dolů na skály a tam na ni počkáme. Nemělo by to být nic těžkého. Měsíc svítí jako divý, je světlo jak ve dne!“

	Děti vyrazily přes les. Musely se smát, když si pomyslely, jak asi je těm dvěma hromotlukům.
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Anička je tygr!

	Mezitím George utíkala podzemní chodbou směrem k útesům. Tim běžel chvilku vepředu, chvilku vzadu. Uši měl nastražené, aby zachytil hlasy pronásledovatelů nebo jiné podezřelé zvuky. Naštěstí nic neslyšel. Nic než uklidňující bublání malého potůčku, který čile uháněl k moři. „To je příjemný zvuk, viď, Time?“ ozvala se George. „Moc se mi líbí.“

	Jednou nebo dvakrát George uklouzla na vlhkém chodníčku a šlápla do vody. Bála se, aby jí nevypadla baterka a nerozbila se. „Nebylo by moc příjemné jít chodbou ve tmě!“ řekla George a Tim souhlasně zaštěkal.

	„Co je to za světlo?“ lekla se George a zastavila. „Podívej, Time – je hrozně silné. Nejde tam někdo se svítilnou v ruce?“

	Tim pronikavě zaštěkal a vyrazil. Znal tu svítilnu moc dobře. Svítívá vysoko na obloze a George jí říká měsíc. Copak si to nepamatuje?

	Ale ano. George brzy zjistila, co to tak jasně svítí. „To je přece měsíc!“ zaradovala se. „Úplně jsem na něj zapomněla. Kde můžou být ostatní? Time, budeš je muset vyčenichat!“

	Ale Tim už věděl, kde jsou kamarádi! Zachytil jejich stopu. Nebyli moc daleko. Tim radostně zaštěkal. Brzy už budou zase všichni pohromadě. Dvojice uprchlíků vyšla z podzemní chodby na skalnatý břeh. Kolem nich šplouchalo moře. Zvlněná hladina se leskla v měsíčním svitu.

	George zpozorovala, že se v dálce něco hýbe. Chytla Tima za obojek. „Buď opatrný, Time,“ zašeptala. „Tamhle někdo je. Zůstaň u mě.“

	Ale Tim tenokrát neposlechl. Vytrhl se a uháněl přes prohlubně plné vody, přes kluzké balvany porostlé mořskými řasami a štěkal jako blázen. „Time!“ volala George, která nevěděla, za kým se její pes řítí. „TIME! VRAŤ SE!“

	Vtom však rozeznala, kdo se to blíží ve svitu měsíce po skalnatém břehu a opatrně si hledá cestu mezi kluzkými řasami. Zamávala na pozdrav a začala radostně povykovat.

	„Tady jsem! Podařilo se nám vyváznout se zdravou kůží.“

	To bylo shledání! Všichni se usadili na rozložité skále a jeden přes druhého začali popisovat své zážitky. Byl to pěkný blázinec. Vtom se přihnala velká vlna a přerušila jejich štěbetání.

	„Sakra!“ zlobil se Julián, který byl mokrý od hlavy až k patě. „Začíná příliv. Pojďte zpátky do Šeptajícího lesa.“

	Anna hlasitě zívla. „Kolik může být hodin?“ zeptala se. „Je takové světlo, že si nejsem jista, jestli je den, nebo noc. Jediné, co vím úplně přesně, je, že se mi chce hrozně SPÁT!“

	Julián se podíval na hodinky. „Je hrozně pozdě,“ řekl. „Touhle dobou už dávno spíme. Co uděláme? Riskneme to a přespíme na ostrově – nebo najdeme Wilfridův člun, doplujeme na pevninu a pak se pořádně vyspíme v té jeho bezvadné chaloupce?“

	„Pojeďme odtud pryč!“ prosila Anna. „Nikdy bych tu neusnula. Bála bych se, že na nás přijdou ti chlapi.“

	„Nebuď blázen, Aničko,“ řekla George a snažila se potlačit zívnutí. „Nemají ani ponětí, kde by nás mohli hledat. Abych řekla pravdu, nechce se mi hledat člun, veslovat do přístavu a drápat se do kopce k chalupě!“

	„Tak dobře,“ souhlasila Anna. „Ale neměli bychom střídavě hlídat?“

	„Nebuď nervózní,“ řekla George. „Tim nás ohlídá.“

	„Snad ano,“ vzdala se Anna. „Tak tu tedy zůstaneme.“

	Všichni byli hrozně unavení. Chlapci dotáhli plné náruče suchého kapradí a rozložili je na travnatý palouček, který byl ukrytý mezi keři a ze všech stran chráněný proti větru. Neležel daleko od zálivu, kde kotvila Wilfridova loďka. Pak se všichni zavrtali do kapradí.

	„Je to docela pohodlné! Páni! V životě jsem nebyla tak ospalá!“ zívla George a v tu ránu spala. Wilfridovi to také netrvalo dlouho a za chvíli hlasitě oddechovali i Julián s Dickem.

	Anna nemohla usnout. Byla trochu nervózní. Hrozně ráda by věděla, co dělají ti chlapi. Určitě nejsou nadšeni z toho, že jsme jim utekli. Musí jim být jasné, že se vrátíme na pevninu, jak nejrychleji to půjde, a budeme vyprávět, co jsme tu viděli. Řekla bych, že se nás pokusí zastavit. Vědí, že máme člun!

	Anna ležela a hlavou jí kroužily nepříjemné myšlenky. Napínala uši, aby jí neunikl žádný podezřelý zvuk. Tim slyšel, jak sebou Anna hází a obrací se. Vyplížil se opatrně, aby nevzbudil George, a lehl si vedle ní. Něžně Aničku olízl, jako by chtěl říct: „Klidně spi, já budu hlídat!“ Ale Anna neusnula. Ležela s nastraženýma ušima jako hlídací pes – a vtom něco zaslechla! Slyšel to i Tim. Posadil se a tiše zavrčel.

	Anna napjatě poslouchala. Ano – jsou to nějaké hlasy – tiché hlasy. Snaží se, aby je nebylo slyšet. Ti lumpové jdou pro Wilfriduv člun! Je jim jasné, že se děti bez něho z Šeptajícího ostrova nedostanou.

	Tim zaběhl mezi keře. Otočil se a tázavě pohlédl na Annu. „Půjdeš se mnou?“

	Anna se zvedla a šla za Timem. Pes běžel napřed, Anna se držela za ním. Musí zjistit, co se děje. Když to bude vážné, vrátí se a vzbudí ostatní. Tim ji vedl k zálivu, kde v písku, v bezpečné vzdálenosti od moře, kotvil Wilfridův člun.

	Oba šli, jak nejtišeji to dokázali. Tim znovu zaslechl hlasy, tentokrát byly mnohem blíž, a slabounce zavrčel.

	Muži pomalu objížděli ostrov ve svém člunu a pátrali po Wilfridově loďce. Nebylo pochyb, že ji chtěli pustit na vodu. Anna s hrůzou pozorovala, jak strkají Wilfridův člun po písku k moři. Jestli se jim to povede, zůstanou uvězněni na ostrově. Anna na nic nečekala a ze všech sil začala ječet.

	„Nechtě toho! To je NAŠE loď!“ Tim začal štěkat jako šílený. Dorážel na muže a cenil velké bílé zuby. Štěkot probudil spáče. „To je Tim!“ vykřikl Julián. „Na někoho štěká! Pojďte, rychle – ale buďte opatrní!“

	Děti vyrazily k zálivu. Tim zuřivě štěkal – a někdo ječel, jako když ho na nože bere. Že by to byla Anna? ANNA – ne, to nemůže být naše tichá Anička! pomyslel si Julián. Ale byla to Anička. Když děti doběhly do zálivu, řvala na Tima, aby ty chlapy pokousal, a poskakovala kolem jako indiánský bojovník.

	„JAK SE OPOVAŽUJETE sahat na náš člun? Řeknu tomu psu, aby vás prohnal. Time, na ně! Vem si je a pořádni je pokousej! To je DRZOST, brát nám naši | loď! Trhej, Time!“

	Tim se nedal dlouho pobízet. Pokousal oba muže, kteří honem skočili do svého člunu a veslovali ze všech i sil na moře. Anna popadla kámen a mrštila jím za prchající dvojicí. Kámen zasáhl člun. Muži se lekli a veslovali ještě rychleji.

	Anna se také lekla, když se otočila a uviděla Juliána, George, Wilfrida a Dicka. „To jsem ráda, že jste tady,“ řekla. „Myslím, že jsme je s Timem trochu vystrašili. To jsou ale lumpové!“

	„Vystrašili jste je pořádně! A zahnali na útěk!“ řekl Julián a objal svou malou sestřičku. „Vystrašili jste i mě! Páni! – myška se opravdu může změnit v zuřivého tygra. Skoro jsem čekal, že ti z nosních dírek začne stoupat kouř!“

	„Tygr?“ podivila se Anna. „Opravdu jsem tak vypadala? To jsem ráda. Už mě nebavilo být pořád tou i malou tichou myškou. Dávejte si na mě pozor, mohla bych se zase změnit v tygra!“

	Muži zmizeli z dohledu. Tim jim ještě na rozloučenou pořádně zaštěkal. Proti psu a tygrovi nemáte, pánové, šanci! HAF!

	„Juliáne – nemůžeme jet na pevninu hned teď?“ naléhala Anna. „Mám hrozný hlad a tady už není nic k jídlu. Ta postel z kapradí taky nebyla moc pohodlná. Chtěla bych se vyspat v opravdické posteli. Půjčím si Wilfridův člun a vrátím se sama, jestli se vám nechce.“

	Julián se musel dát do smíchu. Nemohl uvěřit, že ta rozhodná, odvážná dívka je jeho sestra.

	„Tygřici se těžko říká ne,“ řekl a objal Annu. „Ať je tedy po tvém. Musím přiznat, že mám taky hrozný hlad. A ostatní na tom nebudou o nic lip.“

	Během několika minut sedělo šest členů výpravy v loďce. Julián se chopil jednoho vesla a Dick popadl druhé. Vesla se nořila do vody, loďka se kolébala na vlnách a ujížděla k pevnině.

	„Jestli nás ti chlapi vidí, jak ujíždíme k přístavu, není jim asi dobře,“ radoval se Julián. „Dobře vědí, že nejdřív ze všeho půjdeme zítra na policii. Tohle bylo pořádné dobrodružství, to vám řeknu! Teď bych si docela dal líbit pár klidných dnů!“

	Dočkáš se, Juliáne! Čeká vás malá chaloupka s nádherným výhledem na přístav a Šeptající ostrov. Zítřek bude ještě rušný. Budete se muset vrátit na ostrov s policií, abyste jim ukázali starou studnu, komnatu pokladů, tajnou podzemní chodbu a všechno ostatní. Budete u toho, až policie zatkne všechny ty darebáky. Budete pozorovat, jak je nakládají do policejního člunu a odvážejí pryč. Nebudou věřit tomu, že je přemohla Správná pětka. To bylo dobrodružství! Dobře že už je za vámi. Teď budete ležet před chalupou na stráni a vyhřívat se na sluníčku.

	„Tak a teď se bude lenošit,“ těšila se Anna, když měli všechno za sebou. „Půjdeme na sluníčko a dáme si oranžádu, sušenky a ovocný salát. Wilfrid zahraje na svou kouzelnou píšťalku a přiláká své chlupaté a opeřené kamarády.“

	„Tak on ji přece našel?“ zaradoval se Dick.

	„Ano. Wilfrid si chtěl nabrat trochu vody ze studně – a píšťalka ležela na dně vědra,“ vysvětlovala Anna. „Asi i tam upadla, když šel naposledy pro vodu – a nikdo si toho nevšiml.“

	„To je dobře,“ řekla George. „Wilfride, co kdybys zahrál? Jsem moc ráda, žes tu píšťalku našel. Už se i těším, že ji zase uslyším.“

	„Dobrá,“ zaradoval se Wilfrid. „Uvidíme, jestli se mí kamarádi ještě na mě pamatují.“

	Posadil se na svah kousek od ostatních a zapískal na píšťalku. Začala se ozývat známá melodie. Ptáci ve větvích stromů zpozorněli. Kanárci, kteří seděli na keřích, dali hlavičky na stranu a pozorně naslouchali. Králíci přestali dovádět. Na stráni se objevil velký zajíc. Posadil se, nastražil velké uši a poslouchal, jak Wilfrid hraje. Pak přiletěla straka a usadila se Wilfridovi u nohou.

	Wilfrid se ani nehnul. Seděl a hrál. A zvířata se k němu jen hrnula. I Tim pozorně poslouchal. Pak se zvedl, přišel k Wilfridovi a olízl mu ucho. Ale hned se zas vrátil k George.

	Nechme je na pokoji. Ať sedí v klidu a pozorují zvířata, která obklopila jejich nového kamaráda.

	Julián se natáhl a zadíval se na dubnové nebe. Byl rád, že jejich dobrodružství šťastně skončilo. Dick pozoroval Šeptající ostrov a blankytně modré moře s rušným přístavem. Anně se zavíraly oči – Anně, která se uměla proměnit v tygra, když bylo zapotřebí. George seděla vedle Tima s rukou kolem jeho krku a byla šťastná. Na shledanou, Správná pětko. Rádi jsme s vámi prožili další velké dobrodružství!
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